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1 Köszönöm, Neville testvér. Maradjunk állva imádkozni egy percig. Hajtsuk meg 
fejünket. Vannak-e kimondott imakérések, melyeket kézfelemeléssel jelezhetnénk? Csak 
mondjátok Istennek: - ÉŶ… Tartsátok ŵost az eszetekďeŶ, aŵit kérŶi akartok Tőle, és 
higgǇetek teljes szíǀetekďől, míg értetek is imádkozom. 
2 MeŶŶǇei AtǇáŶk, ŵi… OlǇaŶ kiǀáltságŶak száŵít ŶeküŶk, hogǇ eljöhetüŶk IsteŶ 
házába ezen a borongós napon, és Isten napsugarát találhatjuk itt ragyogni és hogy 
hallhatjuk a Szentlelket énekelni és szólni az embereken keresztül, csak egy kis napsugár 
itt ďelül. KöszöŶjük Neked ezt, a szíǀeiŶk körül léǀő ŵeŶŶǇei ŶapféŶǇt. MeŶŶǇire hálásak 
vagyunk Neked ezért! 
3 Most pedig, a Tieid felemelték kezüket ebben a gyülekezetben, mert imakéréseik 
vannak, és arra vágynak, hogy Te válaszold ŵeg őket ŵa délelőtt. Iŵádkozoŵ, AtǇáŵ, 
hogy add meg mindegyikük kérését. Annyi sok állt itt halomban az asztalon és annyi sok 
kérés ǀaŶ ŵiŶdeŶfelé: ďeteg, szeŶǀedő eŵďerek; és táǀolsági telefoŶhíǀások, ŶapoŶta 
körülbelül ötven. Óh, Istenem, mihez kezdjünk? Csak vezess minket, Urunk. Nem tudjuk, 
hogǇ ŵerre ŵeŶjüŶk ǀagǇ ŵit tegǇüŶk, ŵert az a ŵi száŶdékuŶk, UruŶk… A földöŶ léǀő 
életüŶket Tőled kaptuk, és arra akarjuk haszŶálŶi, hogǇ Neked adjuŶk tisztességet ǀele. 
Most tehát vezessél bennünket ezekben a dolgokban, Atyám. 
4 Áldjál ŵeg ďeŶŶüŶket ŵa, aŵiŶt itt összegǇűltüŶk hallaŶi az Úr Igéjét, éŶekeket 
énekelni és imádságot felajánlani. Hallgasd meg az imáinkat. Örvendezzél velünk az 
énekeinkben és szólj hozzánk az Igéd által, mert Jézus nevében kérjük ezt. Ámen. Helyet 
foglalhattok. 
5 Neŵ is tudok ŵég egǇ helǇet, aŵiről ŶagǇoďď kiǀáltságŶak tartaŶáŵ, hogǇ ott 
állhatok, mint hogy a szószéknél állhatok, hogy megtörjem az élet kenyerét a várakozó, 
szomjas, éhes embereknek. És ez egy nagy kiváltság. 
6 Először is szeretném megkérdezni, hogy itt van-e bárki a Wright (ejtsd: rájt) családból: 
Hattie (ejtsd: heti) vagy Orville (ejtsd: orvil), vagy bárki: Hattie. Orville is veled van, Hattie? Kérd 
meg, hogy jöjjön el a házhoz azonnal, azzal kapcsolatban, amit mondtam neki, tudod… 
Álljon meg a háznál, ha tud. Elfelejtettem elhozni magammal ma reggel, valamit a 
kiskutǇájukŶak ott leŶt. ÚgǇhogǇ Đsak… Ha ŵegteŶŶétek, Đsak kaŶǇarodjatok a ház felé 
amikor elmentek, az összejövetel után. 
7 Most pedig Edith, Hattie testǀére… Tudjuk, hogǇ ő az a kisláŶǇ, aki ĐseĐseŵő kora 
óta ŶǇoŵorék, ŵost pedig ŵár felŶőtt asszoŶǇ, és ŶagǇoŶ rossz forŵáďaŶ ǀaŶ. ElŵeŶteŵ 
oda egǇ éǀǀel ezelőtt, aŵikor az első tüŶetei jeleŶtkeztek, és IsteŶ segítségéǀel és 
kegǇelŵéďől azoŶŶal tudtaŵ, hogǇ ŵi a probléma. Most valójában az a probléma azzal a 
gǇerŵekkel, aŵiŶt ül… A ǀégtagjai össze ǀaŶŶak zárǀa, Ŷeŵ is tudja őket szétteŶŶi. Ezt az 



idegreŶdszereŶ léǀő óriási ŶǇoŵás okozza. De arról ǀaŶ szó, hogǇ fizikálisaŶ seŵŵi ďaj 
nincs a gyermekkel, kivéve a csecseŵőkori gǇerŵekďéŶulás okozta szeŶǀedést, körülďelül 
hat hóŶapos kora óta. SziŶte egész életéďeŶ sírt és kiaďált, addig, aŵíg sok éǀǀel ezelőtt 
iŵádkoztuŶk érte, és azóta ďoldog ǀolt, egészeŶ úgǇ egǇ éǀǀel ez előttig. És ŵost 
valójában ez a klimax ideje, más szavakkal az élete változó kora, és az idegei borzalmas 
állapotban vannak. És ennek a kis hölgynek az van az eszében, hogy haldoklik, hogy már 
nem fog élni, csak úgy egyik óráról a másikra. 
8 És tudjátok, hogǇ az egészséges, erős asszoŶǇokŶak is Ŷehéz ez az időszak: Ŷéha 
hormon injekciókat kell kapniuk és intézetekbe járniuk, és sokk-kezelést meg mindenféle 
dolgot kapŶiuk arra az időszakra. 
9 Az emberi lénynek két változása van az életben. Van a változás, amikor fiúból férfi 
lesz; és asszoŶǇďól… LáŶǇďól asszoŶǇ. ϭϲ-ϭϳ éǀeseŶ olǇaŶ köŶŶǇelŵűek, ŵiŶdeŶre 
kaphatók. És ha kiďírjátok ǀelük ezt az időt… VaŶ egǇ láŶǇoŵ eďďeŶ a korďaŶ éppeŶ 
most, Rebekah. Imádkozzatok érte, és Billy-ért is. Óh, mindnyájan végigmegyünk ezen a 
kiĐsit ďoloŶd időszakoŶ, ezért el kell őket szeŶǀedŶüŶk, és felisŵerŶüŶk azt, hogǇ ez 
olyan dolog, amin végig kell menniük. 
10 És ŵost, Edith eďďeŶ a hét éǀeŶkéŶti ǀáltozásďaŶ… MiŶden hét évben megváltozik 
az ember élete, tehát az hétszer hét, látjátok, és egy kicsit megnehezíti a dolgunkat. Ez 
egy teljes változás, és megterheli az asszonyokat. A férfiak általában egy furcsa 
ǀiselkedést ǀeszŶek fel eďďeŶ az időszakďaŶ, és Ŷéha elhagǇják a feleségüket. De az 
asszonyok ez után már terméketlenek. És mindnyájan keresztül megyünk ezen. 
Emlékeznünk kell rá, hogy ezek olyan dolgok, amiket el kell egymással hordoznunk, és 
megértenünk azokat a dolgokat. 
11 A kis Edith pedig ebbe az állapotba került, sokat fogyott és rosszul néz ki. És 
ŵoŶdoŵ Ŷektek… ValaŵelǇik este – nem mindannyian együtt -, de csak egy rövid út 
leŶt… Éjjel és Ŷappal ǀirrasztaŶak ŵellette. És Đsak egǇ röǀid út eďďől a gǇülekezeti házďól 
és a különféle gyülekezeti házakból, a testǀér gǇülekezeti házakďól itt… NéháŶǇaŶ 
közületek menjetek el és látogassátok meg a Wright (ejtsd: rájt) családot. Biztos vagyok 
benne, hogy nagyon hálásak lennének érte. Csak menjetek le hozzájuk, üljetek le velük 
egy kicsit és beszélgessetek velük, fogjatok kezet, és… Neŵ töďď, ŵiŶt egǇ kis ďaráti 
látogatás. Olyan könnyen elfelejtjük ezt, tudjátok. Amikor pedig a mi otthonunkról van 
szó, nagyon értékeljük az ilyet. Ezért emlékeznünk kell rá, hogy ezt mások is értékelik. És 
biztos vagyok benne, hogy a Wright család nagyon hálás lenne érte. Tudom, hogy már 
megtettétek volna, ha tudtátok volna, hogy ez a helyzet náluk. De nem tudtatok róla, 
úgǇhogǇ ezért ŵoŶdtaŵ el ezt Ŷektek ŵa délelőtt. 
12 Menjetek el és látogassátok meg a Wright családot és próbáljátok meg jókedvre 
deríteni Edith-et. Ne azt mondjátok neki, hogy rosszul néz ki, hanem hogy jól néz ki. 
JoďďaŶ lesz ő – ǀagǇis reŶdďeŶ lesz ő -, ha toǀáďďra is kitartuŶk érte. Ezért ǀagǇuŶk itt. Ő 
a testǀérüŶk, és azért ǀagǇuŶk itt, hogǇ kitartsuŶk ilǇeŶ időkďeŶ azért a gyermekért. 
Éppen úgy, mint ahogyan én akarom, hogy valaki kitartson értem és imádkozzon értem, 
amikor én megyek át a próbáimon, és ti is akartok valakit a tiétekétrt. 



13 A Wright Đsalád pedig régóta… TaláŶ egǇikük azokŶak, akik a legrégeďďeŶ tagjai 
eŶŶek a gǇülekezetŶek. Ők, és azt hiszeŵ, hogǇ ŵég RoǇ Slaughter (ejtsd: roj szlóter) testvér és 
Slaughter testǀérŶő. Láttaŵ őket egǇ pár perĐĐel ezelőtt, iŶtegetteŵ Ŷekik, aŵikor 
bejöttek és azt gondoltam magamban, amit a befordultam a saroknál: hány éve is látom 
Slaughter testvéréket elfoglalni a helyüket ebben a gyülekezetben a hullámhegyek és 
hulláŵǀölgǇek között, és toǀáďďra is előre haladŶi? És a Wright Đsalád is ilǇeŶ… 
Értékeljétek ezeket az embereket. Értitek? És mutassuk meg nekik, hogy méltányoljuk 
őket. 
14 Ma pedig egǇ hosszú üzeŶeteŵ ǀaŶ. Ez egǇ ǀádďeszédről…És aztáŶ hallottaŵ, hogǇ 
ŵa este lesz úrǀaĐsora és láďŵosás, és ígǇ toǀáďď. Tehát a pásztor fog szolgálŶi, és lesz… 
LejöǀüŶk… És ha ti, ha itt ǀagǇtok, akkor gǇertek el és élǀezzétek az üzenetet a pásztortól, 
az Úrtól. És azon kívül lesz még ma este lábmosás és úrvacsora is, úgyhogy egy igazán 
súlǇos, sűrű este lesz a ŵai. Tehát öröŵŵel ǀáruŶk ďeŶŶeteket, ha ŶiŶĐs ŵás helǇ, ahoǀá 
mennétek. 
15 És nagyon örülünk Don Ruddell-nek (ejtsd: don rádel)-nek és a testvérünknek, és Jackson 
(ejtsd: dzsekszon) testvérnek, és ezeknek a testvéreknek és testvérnek, a velünk kapcsolatban 
álló testvérgyülekezeteknek, Jack Palmer-nek (ejtsd: dzsek palmer) itt, aki lent, Georgia (ejtsd: 

dzsordzsa) államban viszi a csoportot. És szeretnénk köszönetet mondani mindezeknek az 
eŵďerekŶek teljes szíǀüŶkďől azokért az alkalŵakért, aŵikor a szolgálatokat tartjuk, 
aŵikor eljöǀök és ők ellátogatŶak hozzáŶk. És ŵi értékeljük ezt. 
16 Itt látoŵ ŵa délelőtt a jó ďarátoŵat, Dr. Lee Vayle-t és a feleségét. Először VaǇle 
testǀérŶőt ǀetteŵ észre, és aztáŶ toǀáďď keresteŵ, hogǇ ŵeglássaŵ, hol ǀaŶ Lee testǀér. 
VaŶ egǇ… EgǇ régi déli ŵoŶdás szeriŶt: szeretŶéŵ egǇ kiĐsit ŵegďúďolŶi őt. Értitek? 
Aŵikor Đsak ǀaŶ Ŷekeŵ… MiŶdeŶ Ŷap keresteŵ őt azoŶ az összejöǀeteleŶ, hogǇ legǇeŶ 
ott segíteni nekem. Azt mondtam: - Ha Lee eljöŶ, akkor ő prédikáljoŶ, éŶ pedig Đsak a 
ďetegekért fogok iŵádkozŶi… Próďáltuk ŵegtalálŶi és ŵiŶdeŶ ŵás, és Ŷeŵ találtuk ŵeg, 
úgǇhogǇ Ŷekeŵ… Meg kell ezért ďúďolŶoŵ őt, aŵikor oda jutok… És örülüŶk aŶŶak, hogǇ 
itt ǀaŶ VaǇle testǀér és a felesége ŵa délelőtt. 
17 És taláŶ sokkal töďďeŶ ǀaŶŶak itt, akiket Ŷeŵ isŵerüŶk. Látok itt egǇ testǀérŶőt, 
úgy hiszem, Chicago-ďól. Neŵ tudoŵ… Isŵereŵ itt a Đsoportot, Đsak Ŷeŵ tudoŵ 
pontosan a nevüket. Tehát nagyon örülünk mindnyájuknak mindenhonnan, bárhonnan is 
jöttetek. 
18 Látom itt a testvéreket, két fiatal embert, – mármint a szolgálatban fiatalok –, 
akiket felszeŶtelüŶk ŵa délelőtt. KetteŶ… Neǁ Ǉork-i néger testvéreink éppen most 
kapták meg az ajánlásaikat a philadelphia-i gyülekezet révén, és elmondták ennek a 
gyülekezetnek, hogy honnan jöttek. És most kézrátétellel imádkozunk értük, hogy Isten 
áldja meg a szolgálatukat New York-ban. Van ott két vagy három kis gyülekezet. Úgy 
hiszem, hogy Delano testvéré ott az egyik kis csoport, és mi nagyon örülünk nekik. És itt 
mennek most még ketten, hogy szolgálatokat tartsanak az ottani embereknek. És nagyon 
értékeljük ezeket a dolgokat. Az Úr áldjon meg benneteket gazdagon. 
19 OlǇaŶ sok… KörülŶézek és látom a sok-sok eŵďert; és egǇszerűeŶ Ŷeŵ tudlak 
ŵiŶdŶǇájatokat ŵegŶeǀezŶi, de tudoŵ, hogǇ Ő ŵegérti. 



20 Most pedig kérŶéŵ, hogǇ a testǀérŶő, a zoŶgorista, ǀagǇ ǀalaŵelǇikük jöjjöŶ ide és 
játssza nekünk, hogy: 

Látnok ajkát tüzes szén illette, 
S tiszta lett az, mint csak lehetett, 
Isten hangja szólt: Ki megy el értünk? 
És ő ǀálaszolt: Itt ǀagǇok, küldj el eŶgeŵet! 

 
1Tim 1:6; Zsid 5:1 

21 Aŵikor felszeŶteljük ezeket a prédikátorokat kézrátétellel… Felisŵerjük, hogǇ egǇ 
prédikátor felszentelésének Ige szerinti módja a kézrátétel. Azt hiszem, ennél a pontnál 
zaǀarodtak össze a Kései Eső testǀérek, ǀagǇ a ďattleford-i (ejtsd: betölford) emberek: amikor 
azt látták, hogy kézrátétellel lehet átadatni a lelki ajándékokat. Tehát mi nem hisszük, 
hogy az ajándékok kézrátétel során mennek tovább. Hisszük, hogy a kézrátétel annak a 
szentesítése, amit már megláttunk. Értitek? Az egy ámen! Értitek? 

 2Tim 1:6 

22 Aŵikor pedig a kezüket ǀetették Tiŵótheusra és azokra a testǀérekre, ők 
észrevették, hogy azokban az emberekben ott volt az ajándék. Emlékezzünk rá: 
͞felgerjesztǀéŶ a ďeŶŶed léǀő ajáŶdékot, ŵelǇ Loisz ŶagǇŵaŵádďaŶ is ŵegǀolt͟. És 
látták ezt TiŵótheusďaŶ, ezért a ǀéŶek a kezüket ǀetették rá és felszeŶtelték őt; és Ŷeŵ 
egǇ olǇaŶ eŵďerre tették a kezüket, akiďől ŵég soha seŵŵit Ŷeŵ láttak előjöŶŶi. 
Értitek? És ők Đsak áldást kértek, ezt ŵiŶdŶǇájaŶ hisszük. Tehát Ŷeŵ adjuk toǀáďď a lelki 
ajáŶdékokat: Đsak felisŵerjük őket és kézrátétellel szeŶtesítjük őket, akikről hisszük, hogǇ 
Isten ilyen dolgokat tett az emberekért. 
23 Észreǀetteŵ ŵa délelőtt ott hátul MĐKiŶŶeǇ (ejtsd: mekini) testvért – azt hiszem, Kinney 
(ejtsd: kini)vagy McKinney (ejtsd: mekini) -, a metodista prédikátort ott hátul ülni, akit szintén itt 
szeŶteltüŶk fel. Azt hiszeŵ, jól láttaŵ őt iŶŶeŶ a szószék ŵellől… HogǇ Ohio-ban 
szolgáljon Dauch testvérrel és feleségével, és az ohio-i csoporttal. Óh, amikor ennyi sok 
eŵďert látok összejöŶŶi ezekről a kis helǇekről, ez aŶŶǇira Đsodálatos! Seŵŵi felekezet, 
seŵŵiféle ilǇeŶ kötődés: Đsakis Jézus Krisztushoz, és ez minden, látjátok, hogy együtt 
ülünk a mennyei helyeken. 
24 ReŶdďeŶ, testǀérŶő, ha ŵegadod ŶeküŶk… ÉŶekeljük Đsak el ezt az egǇ ǀersszakot 
ďelőle: Aŵikor a tüzes széŶ ŵegériŶtette a prófétát… ÉŶekeljük ŵost el egǇütt. 

Amikor a tüzes szén hozzáért a prófétához, 
Olyan tisztává tette, amilyen csak lehetett. 
Amikor Isten hangja szólt: Ki megy el értünk? 
Ő ǀálaszolt: Itt ǀagǇok, küldj el eŶgeŵet! 
Szólj, Uraŵ! Szólj, Uraŵ! ;Testǀérek, ŵost gǇertek előre, kérlek.Ϳ 
Szólj, és én hamar felelek. 
 

 A töďďi prédikátor testǀérek is jöjjeŶek előre, kérlek, akik a kezüket teszik… Az 
itteni gyülekezeti házhoz kapcsolódok: Ruddell (ejtsd: radel) testvér, Lamb (ejtsd: lem) testvér, és a 
töďďiek… 



Szólj, és én felelek: Uram, küldj el engemet! 
Óh, milliók haldokolŶak ďűŶďeŶ és szégǇeŶďeŶ, 
Hallgasd az ő szoŵorú és keserű sírásukat! 
Hamar, testvérek, siessetek megmentésükre, 
Gyorsan feleljetek: Mester, itt vagyok! 
Szólj, Uram! Szólj, Uram! 
Szólj, és hamar felelek. 
Szólj, Uram! Szólj, Uram! 
Szólj és felelek: Uram, küldj el engemet! 

 

 Mi a neved, testvérem? – Orlando Hunt (ejtsd: orlando hant)… OrlaŶdo HuŶt testǀér Neǁ 
York City-ďől, ígǇ ǀaŶ? És testǀér? – Joseph Coleman (ejtsd: dzsózef kólmen)… Joseph ColeŵaŶ. 
25 Most pedig, kérlek, forduljatok a hallgatóság felé, testvéreim. Hunt (ejtsd: hant) testvér 
és Coleman (ejtsd: kólmen) testvér, Isten hívásával a szívükben. És mint az imént énekeltük az 
éneket: ͞Milliók haldokolŶak ďűŶďeŶ és szégǇeŶďeŶ͟, ők pedig ŵeghallották azt a 
szoŵorú és keserű kiáltást. És kérjük őket: ͞Hamar, testvérek; siessetek a 
megmentésükre.͟ Látjátok? Gyorsan válaszoljatok: ͞Mester, itt vagyok!͟ Ők pedig ígǇ 
ǀálaszolŶak ŵa délelőtt. 
26 És aŵiŶt ŵi, a testǀérek eďďől a gǇülekezetďől és ez a Đsoport, felszeŶteljük őket 
kezünk rájuk vetésével, és a közösség jobbját nyújtjuk nekik, hogy Jézus Krisztus tanúi 
legǇeŶek a ŵi táŵogatásuŶkkal itt: hogǇ ŵiŶdeŶďeŶ táŵogatjuk őket, aŵi tisztességes és 
helyes az Evangéliumban. Az imádságunk szüntelenül az lesz ezekért az emberekért, hogy 
IsteŶ haszŶálja őket az Ő tisztességére. És legǇeŶ az ő szolgálatuk gazdag és ŶagǇ Neǁ 
York-ďaŶ. Az életük IsteŶ szolgálatáǀal legǇeŶ telǀe, hogǇ drága kéǀéket hozzaŶak ďe az Ő 
országáďa. ÉljeŶek ők hosszú, ďoldog életet. Az Úr IsteŶ öltöztesse fel őket az Ő 
örökkéǀaló jeleŶlétéǀel, és adjoŶ Ŷekik egészséget és erőt, és tartsa őket az Ő 
szolgálatáďaŶ, aŵíg Jézus Krisztus hazahíǀja őket a ŶǇugaloŵ örök lakhelǇéŶek 
otthonába. 
27 Most pedig ez a gyülekezet, miközben meghajtjuk fejüŶket… A prédikátorok 
menjenek ki, hogy kezüket tegyék rájuk. 
28 Mennyei Atyánk, kezünket vetjük Hunt (ejtsd: Hant) testvérre az Úr Jézus Krisztus 
nevében, mert amit tudunk róla, Uram, az igazságos volt. És köszönjük Neked a 
szolgálatra való hívást az életében. Uram, szólj ezen a testvéren keresztül, nyerjél meg 
lelkeket, hozz szabadulást, Uram, azoknak, akik fogságban vannak, akár betegségben, 
vagy szellemileg, vagy testileg vagy lelkileg. Uram, adj neki egy igazi szolgálatot, hogy az 
útja ǀégéŶ ő ǀisszaŶézhesseŶ azoŶ a hosszú útoŶ és ŵegláthassa, hogǇ IsteŶ kegǇelŵéďől 
képes ǀolt ŵiŶdeŶ elleŶséget legǇőzŶi. Jézus Krisztus, a ŵi UruŶk, által kérjük ezt. ÁŵeŶ! 
29 Coleman (ejtsd: kólmen) testvérre is a kezünket helyezzük, tanúkként, Uram, hogy 
szentesítsük az ő elhíǀását, hogǇ ŵi, ez a gǇülekezet, ez az eŵďerĐsoport, hisszük, hogǇ ő 
Krisztus szolgája. És kérjük, hogǇ áldd ŵeg őt és adjál Ŷeki ŶagǇ, hatalŵas szolgálatot, 
hogǇ lelkeket ŶǇerjeŶ ŵeg az ő UráŶak, hogǇ a foglǇokat szaďaddá tegǇe és hogǇ 
megtörje a SátáŶ erőit, aŵelǇ a ǀele kapĐsolatďa lépő eŵďerek életét ǀeszi körďe. Uraŵ, 



adjál Ŷeki gǇüŵölĐsöző életet, hogǇ segítseŶ és erősítseŶ ďeŶŶüŶket. És ő is, aŵikor az 
útja végére ér, Istenem, add meg, hogy visszatekintve a hosszú útjára megláthassa, hogy 
Jézus Krisztus kegyelme által az ellenség minden bilincsét szét tudta zúzni, Isten 
tisztességére. 
30 Mennyei Atyám, hadd élhessenek és munkálkodhassanak ezek az emberek Isten 
aratásáďaŶ. A Te áldásaid ŶǇugodjaŶak rajtuk és legǇeŶek ǀelük addig az időig, aŵíg 
miŶdŶǇájaŶ összegǇűlüŶk a ŵi ŶagǇ MesterüŶk láďaiŶál. Jézus Krisztus ŶeǀéďeŶ kérjük 
ezt. Ámen! 
31 IsteŶ áldjoŶ ŵeg, HuŶt testǀér, és adjoŶ Ŷeked gǇüŵölĐsöző szolgálatot. IsteŶ 
áldjoŶ ŵeg téged, testǀéreŵ, és adjoŶ Ŷeked is gǇüŵölĐsöző szolgálatot. IsteŶ áldjon 
meg benneteket. Még egyszer. 

Amikor a tüzes szén hozzáért a prófétához,  
OlǇaŶ tisztáǀá téǀe őt, aŵilǇeŶ Đsak lehetett, 
Amikor Isten hangja azt mondta: - Ki megy el nekünk? 
Ő felelt: - Itt vagyok, küldj el engemet! 
Óh, szólj, Uraŵ! ;Hadd szóljoŶ Ő sok fiatal szívhez!)  
Szólj, Uram! (Akiket Isten hív el.) 
Szólj, Uram és hamar felelek Neked. 
Szólj, Uram; szólj, Uram! 
Szólj, és felelek: - Uram, küldj el engemet! 

 
32 MilǇeŶ hálásak ǀagǇuŶk az ÚrŶak ŵa délelőtt a gǇülekezet ŶagǇ kiǀáltságáért, hogǇ 
tanúi lehetünk annak, hogy az utolsó napokban szolgálók küldetnek ki az evangélium 
ŵezejére. IsteŶ kegǇelŵe kísérjeŶ ďeŶŶeteket, testǀéreiŵ. Reŵéleŵ, hogǇ Ő elküld 
ďeŶŶeteket külföldi ŵezőkre és szerte a ǀilágoŶ, hogǇ prédikáljátok Jézus Krisztus 
kikutathatatlan gazdagságát, ahol arra szükség van. Olyan nagy szükségben van ma a 
világ. 
33 OlǇaŶ sok ǀaŶ ezekďől a jó dolgokďól, Đsak ǀeŶŶüŶk kell egǇ kiĐsit iŶŶeŶ is oŶŶaŶ is, 
hogǇ ŵiŶdeŶt ďeleǀigǇük a ŵa délelőtti szolgálatďa. Most pedig ŵa… EgǇ olǇaŶ téŵáról 
beszélek, aŵit éŶ… Néha Ŷeŵ szereteŵ ŵegközelíteŶi ezeket az igazáŶ ŶagǇszerű időket. 
34 Tehát múlt vasárnap, ha nem voltatok itt és nem kaptátok meg a Harmadik 

kivonulás üzenetet, és ha szeretitek a hangszalagokat, szerintem ezt élvezni fogjátok: A 

harmadik kivonulás. 
35 Mink van? Egy beteg fiú itt, vagy ilyesmi? Óh, egy kis nyomorék fiú. Igen! Isten áldja 
őt ŵeg gazdagoŶ. ReŶdďeŶ. A szolgálat ǀégéŶ úgǇis foguŶk iŵádkozŶi a ďetegekért. 
Látjátok? Tehát ŵi… Most… 
36 Kérünk titeket, ha talán megtehetitek, hogy vegyétek magatokhoz a Harmadik 
kivonulásról szóló üzenetet, a harmadik alkalomról, amikor a világosság, az Úr angyala, 
aki az embereket kivonulásra hívja, szemmel láthatóan megmutatta magát a földön egy 
kivonulásban. Látjátok? Számomra ez igazán rendkívüli: a Harmadik kivonulás. 



37 MegeŶgedŶétek, hogǇ leǀegǇeŵ a kaďátoŵat? NagǇoŶ ŵeleg ǀaŶ ŵa délelőtt a 
gyülekezeti házban, és csak annyi légkondicionálásunk van, amennyit ti tudtok 
legyezéssel létrehozni. Ehhez az áramot is nektek kell szolgáltatni. Úgyhogy tervezzük, 
hogǇ egǇ ŶapoŶ ŵajd ďeǀezetüŶk ide egǇ hűtési reŶdszert, aŵiŶt el tudjuk reŶdezŶi 
hozzá a dolgokat. 
38 Nagyon örülnénk, ha hallani akarnátok az üzenetet, a Harmadik kivonulás-t. Volt 
nekünk sok kivonulásunk, de határozottan meg tudjuk mutatni azt a három kivonulást, 
aŵelǇďeŶ IsteŶ a tűzoszlop forŵájáďaŶ lejött, hogǇ híǀjoŶ és külöŶǀálasszoŶ eŵďereket. 
És most ez az emberek különválasztása. 

 2Móz 13:21; Jn 13:3 

39 És látjuk, hogǇ aŵikor Ő az első kiǀoŶulását híǀta, akkor Ő előttük ŵeŶt a tűzoszlop 
forŵájáďaŶ és egǇ olǇaŶ földre ǀezette őket, ahol későďď egǇ eŵďer forŵájáďaŶ jeleŶt 
ŵeg Ŷekik, akit Jézus KrisztusŶak híǀtak. Ő IsteŶtől jött és IsteŶhez ŵeŶt. És elutasították 
Őt. És Ő azért jött, hogǇ az eŵďereket kihíǀja aďďól a külsőséges állapotďól, amelyikbe 
kerültek, ŵiŶt ahogǇaŶ leŶt EgǇiptoŵďaŶ is tették: áttértek a ďűŶre és az egǇiptoŵiak 
szokásaira. És IsteŶ kihíǀta őket. 
40 És ŵost, látjuk, hogǇ a ŵásodik alkaloŵŵal ők a róŵai ďirodaloŵ fogsága alatt 
tértek el. És belementek a hitvallásokba és eltávolodtak az imádat igazi komolyságától, és 
IsteŶ egǇ újaďď kiǀoŶulást küldött. Ő egǇ olǇaŶ eŵďer forŵájáďaŶ jeleŶt ŵeg, aki ǀezette 
az embereket. 

 2Móz 13:21 

41 Az első kiǀoŶulásďaŶ Ő ǀolt a tűzoszlop. AztáŶ aŵikor a földre jött a BáráŶǇďaŶ, 
ahol Ő ǀezette őket… MilǇeŶ gǇöŶǇörű előképe lesz ez a ŵilleŶŶiuŵďaŶ, ahoǀá Ő ŵost 
ǀezeti a gǇülekezetet. ÚgǇ fogjuk Őt látŶi, ahogǇaŶ Ő ǀaŶ. OlǇaŶ testüŶk lesz, ŵiŶt 
aŵilǇeŶ az Ő diĐsőséges teste. 
42 És ŵa, a ǀilágosságďól ǀisszatükröződő eǀaŶgéliuŵ féŶǇe által, egǇ tűzoszlop 
szemmel láthatóan közöttünk... A tudomány látta ezt, ott van a magazinokban és szerte a 
ǀilágoŶ, és ŵiŶd tudoŵáŶǇosaŶ, ŵiŶd lelkileg ugǇaŶaŶŶak a tűzoszlopŶak isŵerik fel, 
ugyanazon jelek és más dolgok által, melyeket mindig is csinált. 

 1Kor 15:52,53; 1Jn 3:2 

43 És most, azokban a napokban, amikor sok a fanatizmus és más dolgok, Isten mégis 
azoŶosítja Magát. Tehát látjuk ezt, hogǇ ŵilǇeŶ diĐsőséges dolog tudŶi azt, hogǇ ez a földi 
porsátor egy napon – ez az öreg, törékeny test, amelyben betegek vagyunk és 
szenvedünk -, el fog ǀáltozŶi és hasoŶlóǀá lesz az Ő saját diĐsőséges testéhez. És akkor 
látŶi fogjuk Őt, ahogǇaŶ Ő ǀaŶ, és Vele leszüŶk azoŶ a földöŶ, ahoǀá ŵost tartuŶk. Óh, ez 
szinte arra késztet bennünket, hogy álljunk fel és énekeljük, hogy Vágyom az ígéret 

földjére. De ǀalószíŶűleg ezt úgǇis eléŶeklik a kereszteléskor, ŵert ez a ŵi keresztelési 
énekünk. 
44 Most pedig a testvéreknek, mind itt, mind azon a földön, ahová ezek a 
hangszalagok eljutnak – és az szerte a világon van -, ezek az üzenetek nem egy bizonyos 



személynek szólnak. És nem akarjuk, hogy az emberek azt gondolják, mi valamilyen klán 
vagyunk, vagy egy csoport fanatikus, akik összegyülekeztek, hogy különválasszák 
magukat, láthatóan, mint akiknek nincs hitük, vagy hogy bárki ellenében különválasszuk 
magunkat, vagy Isten ellen, vagy az egyház ellen. Mi az egyházért vagyunk, csak rá 
akaruŶk ŵutatŶi a SzeŶtlélek által és az Ő segítségéǀel arra, hogǇ ŵi az oka eŶŶek a 
különválasztódásnak, ami ma van. Mi nem hiszünk abban. Mi hisszük, hogy minden 
gyülekezetnek együtt kellene közösségben lennie, nem pedig elkülönülten lennie, hogy a 
metodisták a maguk csoportjának vannak, a baptisták a magukénak, és az egység-híǀők 
és a háromság-híǀők, és ŵég aŵiŶk ǀaŶ, ŵiŶd elkülöŶülǀe. Mi hisszük, hogǇ ennek úgy 
kellene együtt lennie, mint Jézus Krisztus testének a hatalmas, egyesült csoportja, amely 
azt a diĐsőséges eljöǀetelt ǀárja. EgǇáltaláŶ Ŷeŵ kelleŶe elkülöŶülŶiük. 

 1Pét 1:20 

45 És hogǇ ŵi ǀálasztja ezt külöŶ… Kell, hogǇ legǇeŶ egǇ alapǀető oka aŶnak, hogy 
Ŷeŵ ǀagǇuŶk egǇütt. És aŵiŶt ezt taŶulŵáŶǇozoŵ, felisŵereŵ azt, hogǇ ez Ŷeŵ a ďőrüŶk 
színe miatt van: hogy a sárgák, a feketék, a barnák és a fehérek mind külön 
szervezetekben különülnek el egymástól. Nem arról van szó, hogy milyen ételt eszünk, 
mert mindnyájan ugyanazt esszük. Ugyanolyan fajta ruhákat hordunk, és így tovább. De 
látoŵ, hogǇ alapǀetőeŶ ŵiről ǀaŶ szó: eŵďerekről, akik letértek az eǀaŶgéliuŵ 
taŶításáŶak kitaposott ösǀéŶǇéről. MiŶdegǇik eŵďer… És kelleŶe, hogǇ ǀalaŵilǇeŶ 
módon határozottan megmutathassuk, hogy az helyes-e vagy téves. És az egyetlen módja 
ennek nem az, hogy bármilyen magyarázatot teszünk hozzá az Igéhez; hanem hogy csak 
olvassuk azt, amint van, és úgy higgyük azt. Mindegyik ember a saját értelmezését teszi 
hozzá, és azzal már valami mássá teszi. 

 Jel 17:5 

46 Ezzel visszatérünk a katolikus egyház eredeti szervezetéhez, amelyben a katolikus 
egǇház hiszi, hogǇ IsteŶ az Ő egǇházáďaŶ ǀaŶ, és hogǇ az IgéŶek seŵŵi köze siŶĐs hozzá, 
és IsteŶ az Ő egǇházáďaŶ ǀaŶ. És ŵi protestáŶsok, amint a Jelenések 17-ben látjuk, hogy 
ŵiŶdŶǇájaŶ egǇďegǇűltek, és hogǇ a katolikus egǇház ǀolt ŵiŶdeŶ szerǀezetek aŶǇja. És 
látjuk, hogy a protestáns szervezetnek, bár vakon, vakon, ugyanaz a természete van meg, 
mint a katolikus egyháznak. A Biblia a katolikus egyházat nevezi a nagy paráznának, a 
protestáns egyházat pedig szintén paráznáknak. Azt mondta, hogy a nagy parázna volt 
ŵiŶdeŶ parázŶák aŶǇja. És ez Ŷeŵ ŵás, eŵďerek, ŵiŶt egǇ rosszhírű asszoŶǇ, aki Ŷeŵ 
ŵaradt hű a házassági esküjéhez. És ŵiŶdaŶŶyian valljuk, hogy Krisztus menyasszonya 
ǀagǇuŶk, és ŵégis aŶŶǇira hűtleŶek. Mi teszi a hűtleŶséget? HogǇ elleŶszegülǀe élüŶk 
annak a tanításnak, amit Isten a menyasszonya elé adott, hogy aszerint éljen – ez az én 
véleményem -, ami a Biblia. És hiszem, hogy ez Isten tévedhetetlen Igéje. És ezért látjuk, 
hogy a protestáns egyház, hogy legyen egy szervezete, még a Szentírástól is 
különválasztja magát, hogy létrehozza a maga szervezetét. 
47 Prédikátorok, felszenteltek, ragaszkodnak a maguk dolgaihoz, és hányszor jönnek a 
dolgozó szobámba, és százával vannak itt a termekben és azt mondják nekem: - Branham 
testvér, micsoda kihívásokat adsz az embereknek. Senki sem fog ott kint megállni ellene. 
Tudják, hogǇ ez az igazság… 



 - Miért -, mondom nekik, - miért nem cselekszitek akkor? 

 - Nos, látod, ha ŵegteŶŶéŵ, koldulŶoŵ kelleŶe a keŶǇereŵért. SeŶki… VaŶ egǇ 
szolgálatom, el kell jutnom az Úrhoz. És el kell jutnom az emberekhez. És akkor nem 
leŶŶe táŵaszoŵ… 

 2Tim 3:15 

48 Csak ismernétek fel, hogy Krisztus a mi támaszunk, a Biblia az alátámasztásunk, 
látjátok. De ez… Látjátok. És ezzel a protestáŶs egǇház is ugǇaŶoda jutott, ŵiŶt a katolikus 
egyház. 
49 A katolikus egǇházat Ŷeŵ érdekli… Nos, Ŷeŵ ŵoŶdoŵ… Neŵ akaroŵ ilǇeŶ ŶǇerseŶ 
kifejezŶi, hogǇ őket Ŷeŵ érdekli, ŵit ŵoŶd a Biďlia. Ők hiszik a Biďliát, de látjátok, Ŷekik 
ǀaŶ… Az apostoli utódlásra épül a katolikus egǇház, ǀagǇis a pápák utódlására, és Pétert 
híǀják az első pápáŶak és ígǇ toǀáďď. Ők hiszik ezt, szeŶǀedélǇeseŶ hiszik ezt. 
50 És a protestánsok – látjátok? -, összegǇűlŶek és létrehozŶak egǇ poŶtosaŶ olǇaŶ 
szervezetet, mint amilyen Niceában volt nekik, Rómában, amikor megszervezték a 
katolikus egyházat a nicea-i zsiŶatkor. És látjuk, hogǇ ők ugǇaŶazok: ŵiŶdketteŶ 
ugyanazok. Elhagyják az Igét, hogy létrehozzanak egy szervezetet. Látjátok? És aztán 
aŵikor a sok ŶagǇ igazságra kerül a sor, az furĐsáŶak tűŶik ŵa, külöŶös Ŷekik, ŵert ők 
csak a hagyományból tanultak. Nekünk nincs más hagyományunk, csak a Biblia. Nincs 
nekünk másunk, csak Isten szent Igéje, és azon állunk mi. 

 Lk 23:33 

51 És most, ma, szeretnék felolvasni egy igeszakaszt, csak egy percig, Isten szent, 
szeŶtséges Igéjéďől; ŵelǇet a LukáĐs eǀaŶgéliuŵáďaŶ, a LukáĐs eǀaŶgéliuŵa Ϯϯ. 
fejezetében találhattok meg, hogy megalapozza, hogy hátteret adjon annak, amit 
moŶdaŶi akarok: egǇ alapgoŶdolatot arról, aŵiről ďeszélŶi szeretŶék. És szeretŶék 
felolǀasŶi egǇ ǀerset; ez ŵiŶdeŶ, aŵire szükségeŵ ǀaŶ alapkéŶt ŵa délelőtt, hogǇ 
építhessek rá. Tehát olǀassuŶk a ϮϬ… A Ϯϯ. fejezetďől, a Ϯϯ. fejezet ϯϯ. ǀersét: 

 

 ͞Mikor pedig elŵeŶtek a helyre, ŵely KopoŶya helyéŶek ŵoŶdatik, ott ők 
ŵegfeszítették Őt és a goŶosztevőket, egyiket joďďkéz felől, a ŵásikat ďalkéz felől.͟ 

 

 Lk 23:33 

52 Most szeretŶék ŶégǇ szót kiǀeŶŶi eďďől, eďďől az igerészďől, hogǇ ŵegalapozzaŵ, 
amit ŵoŶdaŶi szeretŶék: ott ők ŵegfeszítették Őt. NégǇ szó. És a téŵáŵ ŵegŶeǀezése… 
Vádat emelek a mostani felekezeti gyülekezeteknek és a független gyülekezetek közül is 
sokŶak, aŵiért Jézus Krisztust újra ŵegfeszítik ŵa. Vádoloŵ őket. 

 1Pét 4:17 

53 A mai délelőtt Đíŵe: a Vád. És úgǇ szeretŶéŵ ezt haszŶálŶi, ŵiŶtha ez egǇ tereŵ 
leŶŶe, egǇ tárgǇalótereŵ, ahol ǀaŶ… És ǀégső soroŶ a szószék és a gǇülekezet egǇ 



tárgǇalótereŵ. A Biďlia ŵoŶdja, hogǇ ez egǇ ítélőszék… HogǇ IsteŶ házáŶál kell 
elkezdődŶie. És ez olǇaŶ, mint a bírói szék és a bíróság és a tanúk, és így tovább. 
54 És ez van ma nekem, és Isten Igéje a tanúm és a vádbeszédem a mai gyülekezetek 
elleŶ szól. És ŵost eďďe Ŷeŵ ǀoŶoŵ ďele a ďűŶöst: Đsak a gǇülekezethez szóloŵ ezt. És 
ennek most hangszalagokra kell kerülnie, és próbálom olyan gyorsan elmondani, ahogyan 
csak tudom. 
55 És vádolom ezt a nemzedéket Jézus Krisztus második megfeszítésével! 
56 És most hogy ezt ebben a korban teszem, amiben élünk, nekem ehhez bizonyítékot 
kell nyújtanom. Ha vádat emelek, akkor ďizoŶǇítékot kell felŵutatŶoŵ a ďűŶtéŶǇről, 
aŵelǇet elköǀettek. Ahhoz, hogǇ ǀádoljaŵ őket, ďizoŶǇítékot kell előhozŶoŵ, hogǇ 
ďizoŶǇítsaŵ azt, hogǇ aŵit ŵoŶdok, az ŵegálljoŶ a főďíró előtt, aŵelǇik… És ŵagaŵat 
teszem meg ügyésznek ebben a vádbeszédben. 
57 És Isten Igéje a tanúm, és vádolom ezt a nemzedéket a keresztre feszítésért. Meg 
kell mutatnom, és meg fogom mutatni, hogy ugyanaz a lélek van ma az embereken, mint 
aŵelǇik az első keresztre feszítést elhozta, és hogǇ ŵa is ugǇaŶezt teszi. Ezt kell teŶŶem, 
ha a keresztre feszítésről ǀaŶ szó, és hogǇ ők elǀégezték a keresztre feszítést. Meg kell 
mutatnom az embereknek, hogy ugyanaz a hozzáállás van ma az emberekben és hogy 
ugǇaŶazt a dolgot teszik lelkileg, ŵiŶt aŵit ők akkor testileg ŵegtettek: ŵegfeszítették a 
test szerinti Jézus Krisztust, Isten Fiát. 
58 És most, ma ugyanezen Ige által, ugyanezen Szentlélek által és ugyanezen Ige által 
kívánom megmutatni a gyülekezeteknek, hogy hol állnak: hogy ma is ugyanazt a dolgot 
teszik, és hogy a Biblia mondta, hogǇ ezt fogják teŶŶi: és ďizoŶǇítaŶi azt, hogǇ ez az az idő, 
amelyikben élünk. 
59 Ez Ŷeŵ lehetett ǀolŶa ŶéháŶǇ éǀǀel ezelőtt. Azt ŵoŶdoŵ, hogǇ ϱϬ éǀǀel ezelőtt 
Ŷeŵ lehett ǀolŶa ezt ĐsiŶálŶi. De ŵa ŶagǇoŶ is időszerű. És Ŷeŵ lehetett ǀolŶa ŵegteŶŶi 
10 évvel ezelőtt, de ŵa ŵeg lehet teŶŶi, ŵert az idő lejárt. Az idő ǀégéŶél ǀagǇuŶk. És az 
Ő szolgájakéŶt hiszeŵ, hogǇ ŵár ŵajdŶeŵ ott tartuŶk, hogǇ erről a földről átŵeŶjüŶk 
egy másikra. 
60 Ezért a ŵegtérésre kapott idő, ŶeŵzetkéŶt, ŵár lejárt. Hiszeŵ, hogǇ ez a Ŷemzet 
nem térhet meg. Hiszem, hogy átlépte a határvonalat az irgalom és az ítélet között. 
Hiszeŵ, hogǇ a kettő között egǇeŶsúlǇozǀa próďál ŵeg totǇogŶi. 

 Lk 17:26,28; Jn 12:48 

61 - BraŶhaŵ testǀér, ŵielőtt előterjeszted az ügǇedet, hogǇaŶ fogod ezt ďizoŶǇítani? 
Csak eŶŶǇi: hogǇ ugǇaŶazokďaŶ a ďűŶökďeŶ ǀagǇuŶk ǀétkesek, ŵiŶt aŵikért IsteŶ 
elpusztította az özöŶǀíz előtti ǀilágot. UgǇaŶazokďaŶ a ďűŶökďeŶ ǀagǇuŶk ǀétkesek, ŵiŶt 
aŵikért elpusztította Sodoŵát és Goŵorát. És ŵost… És ŵiŶd az összes lelki ďizoŶǇíték itt 
fekszik előttüŶk, ugǇaŶazok a lelki ďizoŶǇítékok, ǀilágszerte isŵeretesek, aŵelǇek IsteŶ 
irgalmát hozták le azokra a nemzedékekre; az elutasítókra pedig az ítéletet hozták le. 
Tehát ha ez a nemzedék elutasította ugyanazt az irgalmat, amely adatott azokban az 
időkďeŶ, akkor IsteŶ igazságtalaŶ leŶŶe, ha ítélet Ŷélkül elŶézŶé ezt Ŷekik. 



62 Amint Jack Moore, egy barátom, mondta egyszer: - Ha ez a nemzet megússza 
anélkül, hogy Isten megbüntetné, akkor Istennek kötelessége volna feltámasztania 
Sodomát és Goŵorát és ďoĐsáŶatot kérŶie, aŵiért felégette őket. 

 Jer 5:21; Mt 13:13,14 

63 Most pedig, tudjuk, hogy lelkileg ugyanazt a dolgot teszik ma, mert ugyanazért a 
célért teszik és ugyanolyan módon, mint ahogyan az Úr megfeszítésében tették test 
szerint. Irigységďől teszik, lelki ǀakság ŵiatt, ŵert Ŷeŵ akarŶak látŶi és Ŷeŵ akarják 
hallgatŶi. Jézus az Ő földi útjáŶ azt ŵoŶdta: ͞Jól mondta rólatok Ézsaiás próféta, hogy van 
szemetek és nem láttok, és fületek, és nem hallotok.͟ 
64 Ugyanazzal az okkal és ugyanazzal a Đéllal és ugǇaŶazzal az iŶdoklással ők újra 
megfeszítik Krisztust, újra – mint arra nemsokára rátérünk -, ugyanazokért az okokért, 
mint amikért akkor tették. Semmit nem találnak ellene, és nem merik megpróbálni 
kihívni. És tudják, hogy ott van a bizonyíték, és tudják, hogy a Biblia úgy mondja. És az 
egyetlen dolog, amit képesek megtenni, az az, hogy káromolják azt. Pontosan így van. 
Tehát… És ŵiŶdeŶ ugǇaŶazok az okok… 
65 És ŵost, ugǇaŶezeŶ az alapoŶ előállíttatoŵ ezt a Ŷeŵzedéket Jézus Krisztus 
megfeszítéséért, a keresztrefeszítésért, aŵelǇďeŶ ďűŶösek. MoĐskos, goŶosz, öŶző, 
felekezeti kezekkel megfeszítették az élet Fejedelmét, aki meg akarta mutatni Önmagát 
az embereknek. Azt mondod: - Ugyanaz a személy? 

 Jn 1:1,14; Zsid 13:8 

66 ͞KezdetďeŶ ǀolt az Ige… És Isten volt az Ige. És az Ige testté lett͟, és megmutatta 
ŵagát. Az Ige testďeŶ ŵegŶǇilǀáŶult, és ők elítélték a testet és ŵegölték azt, ŵert az Ige 
nyilvánult meg. A Zsid 13:8 azt mondja: ͞Jézus Krisztus tegnap, ma és mindörökké 
ugyanaz.͟ Ugyanaz az Ige. Látjátok? És ugyanezért az okért próbálják megfeszíteni az Igét. 

 Mt 27:29,30,35; Mk 15:20,24; Lk 23:24; Jn 19:23 

67 Most pedig az igerészeŵről, hogǇ ǀisszaŵeŶjek ahhoz a téŵához, aŵit ǀeŶŶie 
akarok: Ott… A ŶégǇ szó. MagǇarázzuk ŵeg itt. Ott, a ǀilág legszeŶteďď ǀárosáďaŶ, 
JeruzsáleŵďeŶ. Ott, a ǀilág legǀallásosaďď ǀárosáďaŶ. Ott ők, a ǀilág legǀallásosaďď Ŷépe 
egy vallásos ünnepen, a páska ünnepén. Ott, a legvallásosabb helyen, a legvallásosabb 
ǀárosďaŶ, ŵiŶdeŶ szerǀezetek legŶagǇoďďikáďaŶ, ŵiŶdŶek a fejéďeŶ; ott ők, a ǀilág 
legǀallásosaďď Ŷépe gǇűlt össze ŵiŶdeŶfelől a ǀilágďaŶ. Ők ŵegfeszítették, a 
legszégyenletesebb halállal, ami csak lehet – ahogy egy embert meg lehet ölni -, hogy 
ŵezteleŶ, és letépték Róla a ruháit. Ő ŵegǀetette a gǇalázatot. A feszületekeŶ ǀaŶ egǇ 
köré Đsaǀart roŶgǇ, de ők letépték Róla a ruháit. A legszégǇeŶleteseďď… Ott, a 
legvallásosabb városban; ők, a legǀallásosaďď eŵďerek; ŵegfeszítették, a 
legszégǇeŶleteseďď halál, Őt, a legdrágáďď szeŵélǇt. 

 Neh 11:1; Jn 2:13,23; Jn 11:55; Gal 3:13 

68 Hát nem elég ez, hogy megítélje ezt a nemzedéket?! Ott, a legvallásosabb 
szervezet, minden gyülekezetek legnagǇoďďika gǇűlt össze egǇ helǇeŶ; ők, ŵiŶdeŶ fajta 
közül a legǀallásosaďď eŵďerek, akikŶek IsteŶ iŵádóiŶak kelleŶe leŶŶiük… ÖsszegǇűltek e 



legszentebb ünnepükön, a húsvét tisztulásában, amikor rabságból szabadságban mentek 
át. És ott aďďaŶ az időďeŶ és akkor, a legvallásosabb emberek a legvallásosabb ünnepen, 
a legǀallásosaďď helǇeŶ az élet Fejedelŵét ďeleǀitték a lehető legszégǇeŶleteseďď 
dologďa, aŵit Đsak teŶŶi lehet: hogǇ leŵezteleŶítseŶek egǇ eŵďert és feltűzzék egǇ fára, 
mert ͞átkozott az͟… A törǀéŶǇük mondta, amely szerint az imádatot végezték: ͞átkozott 
az, aki fán függ͟. És Ő átokká lett értüŶk. Leszaggatták a ruháit, ŵegǀerték Őt és 
kigúŶǇolták Őt, a ŵeŶŶǇ IsteŶét. Leszaggatták a ruháit és odaszegezték Őt a kereszthez… 
Őt. Ott ők ŵegfeszítették Őt, a római halálbüntetés szerint. 
69 A legszégyenletesebb halál ma a világon nem az, hogy lelövik az embert. A 
leggyalázatosabb halál ma a világon nem az, hogy elüt valakit az autó és meghalt, hogy 
ǀízďe fullad, ǀagǇ tűzďeŶ ŵegég: haŶeŵ a legszégǇeŶleteseďď halál ma a nyilvánosság 
előtti halálďüŶtetés, ahol az egész ǀilág elítéli az eŵďert és ďűŶösŶek ŵoŶdja ki. És az 
egész ǀilág a kezét ǀetette erre az eŵďerre és ďűŶösŶek ŵoŶdta ki Őt, ŵiközďeŶ Ő 
ártatlaŶ ǀolt. És Ő az elleŶség – Ŷeŵ a ďarátok, Ŷeŵ az Ő törǀényei, hanem az ellenség 
keresztrefeszítése alatt halt meg; az élet Fejedelme, aki a valaha is élt vagy élni fogó 
legdrágáďď szeŵélǇ: Jézus Krisztus. Ő, a legdrágáďď szeŵélǇ. Tartsátok ezt észďeŶ, 
miközben felépítjük a mai témánkat. 

 Jn 2:13 

70 El tudjátok képzelni, hogy egy olyan helyen, mint Jeruzsálem, ahol 2500 éven át 
ǀagǇ ŵég toǀáďď, hogǇ az eŵďerek… VagǇ töďď száz éǀeŶ… Lehet, hogǇ kiĐsit sokŶak 
ŵoŶdoŵ ezt. Lehet, hogǇ ϴϬϬ ǀagǇ ϵϬϬ éǀ, ǀagǇ ilǇesŵi. EgǇszerűeŶ Ŷeŵ tudoŵ, hogǇ 
milyen messze van ez attól, hogy Salamon megépítette a templomot. Úgy képzelem, hogy 
lehetett ϴϬϬ éǀ, ǀagǇ ilǇesŵi. És ők ǀárták az eljöǀeŶdő Messiást. Ők összegǇűltek ott a 
húsvéti imádatra. Csak gondoljatok bele: az összes farizeus és szadduceus és ki tudja még 
mindennek a feje: egyetlen nagy összegyülekezés Isten imádatára. A legszentebb hely, 
Jeruzsálem, az Úr temploma; és az Úr népe fogta az Urat Magát, és megfeszítette az Urat 
halálítélettel. Még ilyet! 
 

Lk 23:33 

71 Most pedig, az a ŶégǇ szó: ott ők ŵegfeszítették Őt. Még ŵiŶdig mutatjátok a 
Biďliát. Látjátok, ez Đsak ŶégǇ szó, de a Biďlia összesűríti eŶŶek az igazságát. Nekeŵ körül 
kell járŶoŵ és elŵagǇarázŶoŵ, hogǇ ŵiről ďeszélek, de a BiďliáŶak Ŷeŵ kell seŵŵit seŵ 
ŵegŵagǇarázŶia. Az egǇszerűeŶ Đsak ŵiŶd igazság. Tehát a Biďliának semmit sem kell 
megmagyaráznia. Nem kell megmagyaráznia, mert az mind az igazság. 
72 Itt van négy szó abból a nagy igazság-láncolatból. Megpróbálom elmagyarázni. És 
az elmagyarázásából valójában egy könyvtárat lehetne csinálni. Sehogyan sem tudom 
megmagyarázni ezt a négy szót. De most, Isten segítségével, aki megíratta ezt, 
ŵegpróďáljuk ŵegŵagǇarázŶi ezt a ŶégǇ szót; és olǇaŶ ŵódoŶ előhozŶi, hogǇ az 
emberek megértsék azt. 
73 Mi ǀaŶ ŵost itt előttüŶk? Itt ǀaŶ előttüŶk az első keresztre feszítés a legszentebb 
helyen, a legszentebb emberekkel, a legszégyenletesebb halál, a legdrágább személynek. 
Óh, ez annyira ellentmondásos! Óh, óh, mennyire gyalázatos!   



 Jn 4:20 

74 Most pedig, ǀegǇük az első szót: ott. BeszéljüŶk erről, ŵielőtt ǀádat eŵelüŶk. 
LeďoŶtjuk ezt és ŵegŵutatjuk, hogǇ ŵit tettek ők, és aztáŶ ŵeglátjuk, hogǇ a 
vádemelésem helytálló-e vagy sem. Ott, Jeruzsálemben, a legszentebb helyen, mert a 
templom ott volt: a legszentebb hely, mert ott volt a templom, és a zsidók az egész 
világról ezeŶ a helǇeŶ gǇűltek össze: egǇ találkozóhelǇ az iŵádatra. A legŶagǇoďď iŵádó 
hely Jeruzsálemben volt. Ott volt a templom. Meg van írva: ͞Mindenkinek Jeruzsálemben 
kell Istent imádnia.͟ Rendben, mert az volt az imádat helye. 
75 És ŵa halljuk őket… EgǇikük azt akarja mondani: - Óh, jövünk ezekre a nagy 
összejöǀetelekre… Ahol ezek a felekezetek tartják őket. És aztáŶ itt ǀaŶ ŶeküŶk a VatikáŶ 
város megnyílása, és a pápák és így tovább felszentelései. Mindenki azt mondja: - El 
kellene mennünk a metodisták összejöǀeteleire, ǀagǇ a Biďlia… A ďaptista 
összejöǀetelre… VagǇ: - Mindnyájunknak el kellene mennie Rómába... Mert ott van a 
közpoŶtja aŶŶak, aŵit ők keresztéŶǇségŶek ŶeǀezŶek. 
76 Az utolsó háború idején, amikor Róma elesett, ezek a német katonák – közületek, 
fiúk, sokaŶ tudŶak erről -, azok a német katonák hátrahúzódtak a Vatikánba, és kitüzelték 
oŶŶaŶ az aŵerikaiakat, aŵiŶt előre ŶǇoŵultak. FuŶk (fank) testvér és Roberson (roberszon) 

testvér és sokan közületek, Beeler (bílör) testvér és sokan azok közül a testvérek közül, akik 
ott voltak abban a háborúban, tudják ezt. És tudjátok, mit? Mi adtuk ki a rendeleteket, 
hogy nem nyithatnak tüzet arra a városra, mármint az amerikaiak. Ott állt az ember, és a 
célpontjukká vált: a Westminster Apátságra viszont, Angliában, egész éjjel lehetett 
tüzelŶi. Ott gǇűltek össze a protestáŶsok, úgǇhogǇ arra ŶǇugodtaŶ lehetett lőŶi, a 
VatikáŶra azoŶďaŶ Ŷeŵ, ŵert Rooseǀelt elŶök… Hallottaŵ a ďeszédjét azŶap este, 
aminek a címe az volt: Kandallós beszélgetés. Azt mondta: - Amikor Róma elesett… Azt 
mondta: - MilǇeŶ szégǇeŶ, ŵert Róŵa ŵiŶdeŶ keresztéŶǇség feje… El tudjátok képzelŶi, 
hogy egy protestáns ilyet mondjon? 
77 Tehát a keresztéŶǇ ǀallás ŶagǇ közpoŶtja… Nos, ŵi helǇezzük ezt át Jeruzsáleŵďe, 
ha megteszitek. Ha nektek is megfelel, tegyük ezt át Jeruzsálemre. Mindezeknek a 
többieknek a feje, a Szanhedriné, a farizeusoké és a szaddúceusoké, mind Jeruzsálembe 
mentek fel. Tényleg az volt a székhely. 
78 A szervezeti életben pedig, el kell ismernünk, hogy a római katolikus egyház 
mindnek az aŶǇja. BizoŶǇ az. És ez a püŶkösdtől kezdődött, és ide jutottak el, aŵikor 
szerǀezkedtek. Mi pedig, a protestáŶsok, Đsak a kishúgok ǀagǇuŶk aďďól a gǇülekezetďől. 

 Jn 4:20; Zsid 9:22,26; 1Jn 1:7 

79 És most, mondjuk, hogy ez ott lenne a Vatikánban ma, vagy ott Jeruzsálemben, 
aŵiŶt akkor ǀolt, aŵikor ŵiŶdeŶ eŵďerŶek Jeruzsáleŵďe kellett jöŶŶie iparkodŶi… 
Imádkozni. Miért tették ezt Jézus idejében? Miért mondták azt, hogy minden embernek 
Jeruzsálemben kell imádkoznia? Mert csakis egyetlen hely van, ahol Isten közösségben 
van az emberrel: mégpedig az áldozati vér alatt. Ezért kellett Jeruzsálembe jönniük. Isten 
sehol ŵáshol Ŷeŵ találkozik az eŵďerrel, Đsakis a ǀér alatt. Ha elfordulsz a ǀértől, 
elveszed magadtól a helǇet, ahol IsteŶŶel találkozhatsz. IsteŶ ŵeghozta az első döŶtését 



az Éden-kertďeŶ, hogǇ az eŵďer Őt az áldozat kioŶtott ǀére alatt iŵádja. És ez az 
egyetlen hely, ahol Isten találkozott az emberrel, és ez az egyetlen hely, ahol Isten valaha 
is találkozott az emberrel, és ez az egyetlen hely, ahol Isten ma találkozik az emberrel: az 
Áldozat kiontott vére alatt, látjátok. 

 Zsid 9:26 

80 Nem számít, hogy metodista, baptista, vagy református vagy-e. Ha képes vagy 
elfelejteni a másságaidat – római katolikus is, vagy bármi -, és a kiontott vér alá jössz, 
IsteŶ ŵiŶdkettőŶkkel ott fog találkozŶi. MiŶdŶǇájaŶ ott találkozhatuŶk és lehetüŶk 
közösségďeŶ egǇŵással egǇ alapoŶ. De ŵáskülöŶďeŶ Ő Ŷeŵ fog azért találkozŶi ǀeled, 
mert metodista vagy. Nem fog veletek Đsak azért találkozŶi, ŵert püŶkösdiek ǀagǇtok. Ő 
egǇetleŶ feltétel alatt találkozik Đsak ǀeletek: a kioŶtott ǀér alatt, aŵikor a ďűŶeid 
ŵegǀallatŶak és kiǀettetŶek az Ő jeleŶlétéďől. Akkor a ǀér által… És a ǀér ŵiŶdig Őelőtte 
ǀaŶ, és ezért Ő téged Đsak a véren keresztül lát. És fehér vagy, mint a hó – látjátok? -, 
aŵikor ŵegǀallottad a ďűŶeidet; ŵáskülöŶďeŶ, Ŷeŵ ǀagǇ ott. Neŵ lehet közösséged. 

 Zsid 10:10,12 

81 Ezért Ŷeŵ látuŶk dolgokat törtéŶŶi a gǇülekezetekďeŶ: ők azt ǀallják, hogǇ hiszŶek 
a vérben, de elutasítják magát a vérhez jutási tervet, az Igét, látjátok. Isten csakis egy 
módon tiszteli az Igét. Soha nem tisztelheted az Igét úgy, hogy jössz és azt mondod: - Én 
róŵai katolikus ǀagǇok, és elǀároŵ, hogǇ ez törtéŶjeŶ… Neŵ teheted. Metodista, 
baptista ǀagǇ püŶkösdi: Ŷeŵ teheted. Csakis IsteŶ irgalŵa alatt teheted az Ő kegǇelŵe 
által, úgy, hogy jössz Jézus Krisztus kiontott vérén keresztül. Azt mondod: - Uram, és az 
ígéretre hiǀatkozoŵ… Látjátok. És ha te ǀalóďaŶ az alatt a ǀér alatt ǀagǇ, akkor IsteŶt 
kötelezi az az Ige. De először a ǀér alatt kell leŶŶed. Érted ezt ŵost? 
82 Nem csoda, hogy képtelenek hinni a csodákban. Nem csoda, hogy képtelenek hinni 
a természetfölöttiben. Nem csoda, hogy kárhoztatják azt. Ugyanazért kárhoztatták azt 
akkor, mint amiért ŵa kárhoztatják. OlǇaŶ ďűŶösök, aŵilǇeŶ ďűŶösök Đsak lehetŶek, 
ŵert Đsakis a kioŶtott ǀér alatt… És akik ŵerŶék… EgǇ kis testǀér, aki alázatďaŶ a szaǀáŶ 
ŵeri fogŶi IsteŶt és ŵer kiŵeŶŶi oda és ŵegǀallaŶi a ďűŶeit és elfelejteŶi ezeket a 
dogmákat és más dolgokat, és ott állŶi a ǀér alatt és hiŶŶi azt… És aztáŶ őt akarják 
faŶatikusŶak ŶeǀezŶi. Őt akarják ŵegďélǇegezŶi és azt ŵoŶdaŶáŶk – ez nem egy 
szószékhez illő szó, de Đsak hogǇ ŵegértsétek -, hogǇ ő egǇ Đsodaďogár. Végső soroŶ Ŷeŵ 
vagyunk-e mindnyájan csodaďogarak? Látjátok? A híǀő egǇ Đsodaďogár a hitetleŶ 
száŵára, a hitetleŶ pedig egǇ Đsodaďogár a híǀő száŵára. Akkor tehát a ki a Đsodaďogár? 
Látjátok? A földŵűǀes egǇ Đsodaďogár az üzleteŵďer száŵára, az üzleteŵďer pedig egǇ 
Đsodaďogár a földŵűǀes száŵára, látjátok. ÚgǇhogǇ ǀoltaképpeŶ ki is ő? 

 Fil 2:12 

83 Mondom nektek, hogy az üdvösség egy egyéni ügy az ember és Isten között: egy 
egyén, amint félelemmel és remegéssel kutatjuk ki az üdvösségünket. És semmilyen más 
alapot nem ismerek, mint tanító ma délelőtt ǀagǇ ŵiŶt Krisztus egǇ szolgája, ŵiŶt hogǇ az 
Igére fektessük le. Semmi másra nem helyezhetem ezt. 

 Róm 5:9; 1Pét 1:18,19; 1Ján 1:7 



84 Aztán látjuk, hogy csakis a vér alatt találkozott Isten az imádóval, ezért 
Jeruzsálemben találkoztak. És Krisztus az IsteŶtől adott áldozati BáráŶǇ. Ma pedig Đsakis 
egyetlen hely van, ahol Isten találkozik az emberrel, mégpedig Jézus Krisztus vére alatt. 
Bárhol máshol is legyen az, kárhoztatva van: Isten meg sem hallgatja azt. Lehetnek 
mindenféle érzelmeid és mindenféle izmusaid, és rázkódhatsz, ugrálhatsz és lehet véred 
és tüzed és füstöd és minden más: de amíg az életed nem illik össze az Igével, és amíg 
Isten alaposan nem azonosítja azt az életet, addig felesleges próbálkoznod vele, mert kint 
ǀagǇ ďelőle. És IsteŶ soha nem találkozik vele addig, amíg a vér gondozása alá nem kerül. 
Így van. 

 Gal 4:26 

85 Tehát látjátok, az Igében van egy Jeruzsálemünk – a gyülekezetnek van -, a 
Mennyben, egy mennyei Jeruzsálem, ahol Isten az Isten. És ma nem valamilyen hitvallás 
alatt vaŶ, ǀagǇ ǀalaŵi alatt, aŵit próďáluŶk Jeruzsáleŵŵé teŶŶé. SzeretŶéŶk… A 
metodisták a metodista székhelyet akarják Jeruzsálemmé tenni, a katolikusok pedig 
Róŵát. És a külöŶďöző helǇek, ahol a székhelǇüŶk ǀaŶ, azokat akarjuk ŵegteŶŶi 
Jeruzsálemmé. De a Biblia ŵoŶdja, hogǇ a ŵi JeruzsáleŵüŶk felülről jöŶ, aŵelǇ ŵiŶdeŶ 
híǀőŶek az aŶǇja. 

 3Móz 16:15; 3Móz 17:11 

86 Most tehát, Krisztus az IsteŶtől adott BáráŶǇ. FigǇeljétek ŵeg, ŵeŶŶǇire ŵegfelelő 
ǀolt ŵost ez, ŵegŵutatǀa, hogǇ az a Jeruzsáleŵ ŵegszűŶőďeŶ ǀolt. Mikor? Addig az 
óráig hatott; a bárányok vére rendben volt addig a napig. De most, a keresztre feszítésnél 
ez megváltozik. A régi rendszernek vége. Volt egy új, és a Bárány volt az áldozat. A 
BáráŶǇ, az áldozati BáráŶǇ a helǇszíŶeŶ ǀolt. Ők kárhoztatták és pontosan azt tették, amit 
tenniük kellett. Így van. 
87 Áldott legyen az Úr, amiért láthatjuk ezt a csodálatos, mennyei fényt ebben az 
utolsó időďeŶ, ŵert a gǇülekezetek ugǇaŶezt teszik ŵa. Addig az óráig, aŵíg a szerǀezeti 
vallás megítéltetik, és bizonyítást nyer, hogy Krisztus Igéjét áldozzák fel: onnantól kezdve 
az Ige jön, és csakis az Ige. A régi húsvéti bárány elmúlt, és Krisztus lett a mi Bárányunk a 
keresztre feszítés napján. És azon a napon, amikor a felekezet megfeszítette Isten Igéjét 
és egy hitvallást fogadott el az Ige helyett, azon a napon teljes hatásba lépett az Ige. 

Ez éppen mostanában volt. 

 Mt 23:27,31 

88 FigǇeljük ŵeg ŵásodsorďaŶ: Először is: ott, JeruzsáleŵďeŶ. Másodszor: ők. Ők, kik? 
A zsidók, az imádók. Gondoljatok bele. Maguk az imádók ölték ŵeg azt, akiről azt 
állították, hogy imádták. El tudtok ilyet képzelni, hogy amilyen értelmes emberek voltak a 
papok, hogǇ aŵilǇeŶ képzést kaptak, hogǇ doktori fokozatuk ǀolt, aŵíg… ValószíŶűleg… 
EgǇ adott koráďďi Ŷeŵzedékďől kellett előjöŶŶiük, illetǀe törzsďől, ŵáskülöŶďeŶ Ŷeŵ is 
lehettek papok. Lévitáknak kellett lenniük. Az atyjaik papok voltak; a nagyapjaik papok 
voltak, az ük-ük-ük-ük-üknagyapjaik papok voltak. És olyan odaszentelt életet kellett 
élŶiük, hogǇ ha Đsak egǇetleŶ ǀesszőĐske is szólt elleŶük, ŵeg kellett köǀezŶi őket. Seŵŵi 
irgalmat nem kaptak. Szentek? Természetesen, de maguk-csinálta szentséggel. Úgy 



kellett ǀiselkedŶiük, hogǇ az arĐukat ŵutatták a gǇülekezetükŶek. De a ďelsejükről Jézus 
azt mondta: ͞Halott emberek csontjaival vagytok tele.͟ 
89 Óh, hogy mennyire tudnék már pontosan ennél vádat emelni. Olyan emberek, akik 
tudják, hogǇ ez az igazág, hogǇ ez az Ige az igazság, ők ŵegalkuszŶak ezzel kapĐsolatďaŶ, 
hogy az arcukat valamilyen szervezetnek mutathassák! Jogomban áll vádat emelni 
ellenük – pontosan így van -, Isten Igéje alapján. 

 Mt 23:30,31 

90 FigǇeljétek ŵeg, hogǇ ők, az iŵádók, azok az eŵďerek, akik az ígéretet ǀárták, akik 
éveken és korokon át az ígéretet várták és nem volt más dolguk, mint folyamatosan a 
papneveldében lenŶi… De az Igét a papŶeǀelde taŶítása szeriŶt hasogatták, és Ŷeŵ 
isŵerték fel a dolog igazságát. Ők, a papok, az akkori szolgálat; ők, a székhelǇeikeŶ, ők, 
annak a kornak a szolgálata ölte meg magát Istent, magát a Bárányt. Pontosan azt a 
személyt gyilkolták ŵeg, akiről azt állították, hogǇ iŵádják. 

 Zsid 6:6 

91 És ma én vádat emelek a felszentelt prédikátoroknak ezen csoportja ellen! A 
hitǀallásaikďaŶ és felekezeteikďeŶ ők ŵegfeszítik az eŵďerekŶek azt az IsteŶt, akiről azt 
állítják, hogǇ szeretik és szolgálják Őt. Vádat eŵelek ezek elleŶ a prédikátorok elleŶ az Úr 
Jézus ŶeǀéďeŶ, az ő taŶításaikért, ŵelǇekkel azt állítják, hogy a csodák napjai elmúltak, és 
hogy a Jézus Krisztus nevében való vízkeresztség nem elég és nem jó. Ezen szavak 
ďárŵelǇike alapjáŶ, ŵelǇeket elĐseréltek a hitǀallásokra, ďűŶösökŶek ŵoŶdoŵ ki őket, és 
Jézus Krisztus vére van a kezeiken, mert másodszor is újból megfeszítik az Úr Jézus 
Krisztust! Megfeszítik Krisztust a ŶǇilǀáŶosság előtt, elǀeszik az eŵďerektől azt a dolgot, 
amit adniuk kellene nekik, és helyette mást adnak: egy egyházi hitvallást a 
Ŷépszerűségért.  
92 Ott ők, ők, akikŶek attól joďďan kellett volna tudniuk. Ha valakinek is, hát azoknak a 
prédikátoroknak jobban kellett volna tudniuk. Ha valakinek is, hát a mostani egyházi 
embereknek jobbnak kellene tudniuk! Ha valakinek is, hát a püspököknek, érsekeknek és 
prédikátoroknak, és az istenség doktorainak jobban kellene tudniuk! De miért képtelenek 
erre? Óh, ŵiĐsoda elleŶtŵoŶdás! Mi ŵás ǀaŶ itt előttüŶk, ŵiŶt egǇ elleŶtŵoŶdás? Azt 
állítják, hogy Istent imádják, és közben megölik az élet Fejedelmét. 
93 Ők… Ott ők ŵegfeszítették Őt, és itt ők újra ugǇaŶazt teszik, ŵert Ő az Ige. Ez az… 
Ő pusztáŶ az Ige ǀisszatükröződése ǀolt. És ez Ő ŵa, az Ige tükörképe, ŵiközďeŶ próďál 
találni valakit, akin keresztül tükrözheti Magát. 
94 És ezek az eŵďerek táǀol tartják a gǇülekezetet IsteŶtől. És ha ďárŵi történik és 
arról ďeszélŶek a gǇülekezetďeŶ, ők a szíŶpadról kárhoztatják azt, a szószékről, és azt 
mondják: - Ez faŶatizŵus! Maradjatok táǀol tőle… És ŵiközďeŶ ezt teszik, ϭϵϲϯ-ban 
megfeszítik Jézus Krisztust, és pontosan olyan vétkesek, mint azok az emberek voltak 
aďďaŶ az időďeŶ. Ez egǇ szörŶǇű állítás, de ez az igazság. 
95 Rajta… PoŶtosaŶ ezt teszik ŵa. És ezeŶ az alapoŶ, Krisztus ŵegfeszítéséŶek 
alapjáŶ, az Ige ǀételéŶek alapjáŶ és aŵiŶt elǀeszik azt az eŵďerektől, poŶtosaŶ ezt 
cselekedték ott. Maga az Ige, melyen keresztül Isten visszatükrözte a saját Fiát, hogy 



ďeďizoŶǇítsa, hogǇ az, és akiről azt állítják, hogǇ szeretik; az a Jehoǀah, aki ŵegŵutatta 
ŵagát az Ige által és poŶtosaŶ azt Đselekedte, aŵiről elŵoŶdta, hogǇ ŵeg fogja 
cselekedni; pontosan azt, aŵiről IsteŶ ŵoŶdta, hogǇ ŵegĐselekszi, és ezt tükrözte oda 
eléjük. És a gǇülekezeti Đsoportjaik és ŵás ilǇeŶ dolgok szeretése ŵiatt ők elítélték az élet 
Fejedelŵét. És éŶ ugǇaŶezt a Đsoportot elítéleŵ ŵa és ǀádeŵeléseŵďeŶ ďűŶösŶek 
ŵoŶdoŵ ki őket IsteŶ előtt, IsteŶ Igéje által, ŵiǀel ők ugǇaŶezt a dolgot Đselekszik. Ez a 
nemzedék vádoltatik. 

 Zsid 13:8 

96 Emlékezzünk a Zsidók 13:8-ra. Ő tegŶap, ŵa és ŵiŶdörökké ugǇaŶaz. 

 Jn 3:2; Zsid 6:6 

97 HogǇaŶ ǀádolták Őt? Mert a hitǀallásaik Ŷeŵ fogadták Őt el. És a szívükben tudták, 
hogy nem úgy van. Hát nem jól fejezte ki ezt Nikodémus a János 3-ban? ͞Rabbi, mi, a 
farizeusok, a prédikátorok, a taŶítók; ŵi tudjuk, hogǇ Te IsteŶtől küldött taŶító ǀagǇ, ŵert 
egyetlen ember sem cselekedhetné a dolgokat, amiket Te cselekszel, hacsak nem Isten 
ǀaŶ ǀele… Látjátok. Ezt ŶǇilǀáŶosaŶ taŶúsítják az egǇik isŵert eŵďerük által. És ŵégis, a 
hitǀallásaik ŵiatt, ők ŵegfeszítették Krisztust. És ŵa ŶiŶĐs egǇetleŶ olǀasó seŵ, aki Ŷe 
tudná elolvasni az ApCsel 2:38-at úgy, ahogyan én el tudom olvasni, és a többit is 
ugyanúgy, mint ahogyan én el tudom olvasni. Hanem a hitvallásaik és a felekezeti tagsági 
kártyájuk miatt, ami a zsebükben van. A fenevad jelei, amiket tagsági kártyákként 
osztogatnak. És veszik ezeket a dolgokat és újra megfeszítik Jézus Krisztust, és 
ŶǇilǀáŶosaŶ ŵegfeszítik Őt, és károŵolják azt az IsteŶt, aki ŵegígérte, hogǇ ŵegĐselekszi 
ezt; és kárhozatot hoznak a fajra. 

 Jn 8:46 

98 Ott… Ott ők, Ŷeŵ a ďűŶös, ők, ǀagǇis az akkori gǇülekezet, ők hiďát találtak aďďaŶ 
az emberben, aki az Ige volt. Így van? Hibát találtak az emberben, aki az Ige volt. Most 
pedig hibát találnak az emberen keresztül munkálkodó Igében – éppen csak a visszájára 
fordítják azt -, aŵi aďďaŶ az eŵďerďeŶ ǀaŶ, aŵi… A SzeŶtlélek ŵuŶkálkodik rajta 
keresztül, ez az IsteŶtől ǀaló igazolás. HogǇaŶ tudták, hogǇ Ő ǀolt Krisztus? Mert a 
Đselekedetei ďizoŶǇították, hogǇ Ő ǀolt az. Azt ŵoŶdta: ͞MelǇikőtök ǀádolhat eŶgeŵ 
ďűŶŶel? Ha Ŷeŵ poŶtosaŶ azt Đselekedteŵ, aŵiről az Ige ŵoŶdta, hogǇ ĐselekedŶi 
fogoŵ… És aŵelǇ… MoŶdja meg valaki, hogy hol tévedtem, ha nem mutattam be minden 
jelét aŶŶak, hogǇ éŶ ǀagǇok a Messiás, hogǇ éŶ ǀagǇok az, akiről az ígéretetek szól!͟ 
99 Azt mondták: ͞Hát, van nekünk Mózesünk. Mózesnek hiszünk.͟ 

 Mt 16:3; Jn 5:46 

 Azt mondta: ͞Ha hittetek volŶa MózesŶek, hiŶŶétek Nekeŵ. Ha… Mózes látta az éŶ 
napomat és vágyott rá, hogy e napon éljen. Mózes látta azt messzi a prófétákban. Ti 
pedig itt éltek mellette és kárhoztatjátok.͟ Azt mondta: ͞Ti képmutatók, az ég jeleit 
felisŵeritek, de az idők jeleit Ŷeŵ tudjátok felismerni.͟ Erről ǀaŶ szó, az idő jeléről. 

 Jn 1:1,14 



100 MiŶek ďélǇegezték Őt ŵeg? EgǇ faŶatikusŶak, egǇ őrült eŵďerŶek. IgeŶ, hiďát 
találtak aďďaŶ az eŵďerďeŶ, aki az Ige ǀolt. Ő ǀolt az Ige. JáŶos eǀaŶgéliuŵa, ϭ. fejezet 
bizonyítja ezt: ͞KezdetďeŶ ǀolt az Ige és az Ige IsteŶŶel ǀolt… És az Ige testté lett és 
lakozott közöttüŶk…͟ 
101 Ő ǀolt IsteŶ élő Igéje, ŵert IsteŶt fejezte ki MagáŶ keresztül. AŶŶǇira teljes 
ŵértékďeŶ eŶgedelŵes ǀolt IsteŶ IgéjéŶek, hogǇ Ő és az Ige ugǇaŶaz ǀolt. HogǇaŶ 
lehetnétek úgy a része Isten Igéjében, hogy gyakorlatilag az egészet megtagadjátok? És ez 
nem az emberek miatt van így. Azt hiszem, ezért szólt nekem Isten arról, hogy ezeket az 
embereket Rickyknek és Rickettáknak ;ŵagǇarul úgǇ ŵoŶdhatŶáŶk: hőzöŶgő, ďeképzelt embereknek) hívjam. 
Mert ezekŶek az öŶző felekezetekŶek ott ǀaŶŶak az eŵďerei, akik úgǇ élŶek, ahogǇaŶ 
élnek. Megfeszítették az igazságot, és az emberek káromlásnak hívják azt. Vagyis inkább 
ők ĐsiŶálŶak ďelőle károŵlást. FaŶatizŵusŶak és ilǇeŶekŶek híǀják, és nem tudják, hogy 
pontosan azt az Istent káromolják, akit szolgálni mennek a gyülekezetbe. 

 Zsid 6:6 

102 Ezért vádat emelek a mai egyházi emberek ellen. Vádolom ezt a nemzedéket Jézus 
Krisztus nevében, Isten Igéjének tekintélye alatt: ti újra megfeszítitek Őt. 

 Zsid 13:8 

103 FigǇeljétek ŵeg, hogǇ Ő tegŶap, ŵa és ŵiŶdörökké ugǇaŶaz. IsteŶ Igéje igazolást 
nyer egy emberben. 

 Jn 19:7 

104 Hasonlítsuk össze a két Golgotát a maguk vádjában. Emlékezzünk: ͞Mert Istenné 
tette magát, nem engedjük, hogy ez az ember uralkodjon rajtunk.͟ Mi volt a vád, amit 
azon a reggelen talált a tanács, amikor Jézus megfeszítették? Hogy Istenné tette Magát – 
Ő IsteŶ ǀolt, és ŵegszegte a szoŵďatŶapot -, és Ő ǀolt a szoŵďatŶap Ura. Azért ítélték Őt 
el, mert Istenné tette Magát. – NiŶĐs jogod ezt teŶŶi. NiŶĐs jogod. A főpapuŶk… Ha ďárŵi 
jöŶ, az a papuŶkoŶ keresztül jöŶ… 

 Lk 1:35 

105 Most pedig hasonlítsuk ezt össze a Golgotával ma. Amikor Isten – kedves volt az 
Atyának, Istennek, a Léleknek, hogy támasszon saját Fiat -, beárnyékolta Máriát a 
SzeŶtlélek által és előhozott egǇ testet, aŵelǇ szolgálhatta Őt és szolgálta a Đélját, hogǇ… 
Isten volt Krisztusban, az Istenség teljessége test szerint, benne tükrözve mindazt, ami 
Isten az emberek számára volt; az egész világgal tudatva, amit Isten minden egyes 
egǇéŶŶel kapĐsolatďaŶ akart: hogǇ fiak és leáŶǇok legǇeŶek. Ő ǀett egǇ eŵďert és 
megtette. És mivel nem csatlakozott a szervezeti rétegeikhez, elítélték és megfeszítették 
Őt. 

 Mt 19:21,22; Jn 1:14; ApCsel 9:3,6 

106 Most hasonlítsuk ezt össze a ŵai Golgotáǀal! A szerǀezeti előítélet ŵiatt, a tudósok 
közti közömbösség miatt, akiknek ismerniük kellene Isten Igéjét és tervét; emiatt Isten 
tud venni egy kis embercsoportot akiken keresztül munkálkodni képes valahol és 
visszatükrözni Önmagát, akik megalázzák magukat az Ige számára. És képtelen azt 



mondani, hogy az nem úgy van. Nem mondhatták, hogy nem cselekedte meg, mert a 
gǇülekezetük ǀolt a taŶúja aŶŶak. Ott ǀolt előttük. Neŵ tagadhatták. Neŵ tagadhatták az 
állításait, mert az az Ige - aŵiről azt mondták, hogy hiszik -, volt az, ami bizonyította, hogy 
Ő az ǀolt; ŵert IsteŶ fogta az Igét aŵiŶek a MessiásŶak kellett leŶŶie, és ŵegŵutatta azt 
egǇ eŵďereŶ keresztül. És Ŷekik ŵeg kellett szaďadulŶiuk Tőle. Csak úgǇ tudtak toǀáďď 
menni, ha megszabadultak a Messiástól. És függetleŶül a taŶultságuktól, ők ǀakoŶ és 
tudatlanul meg is tették ezt. A világ szerint szólva okosak, értelmesek voltak, amint a 
minap este össze is hasonlítottuk. Amikor a világosság ráragyogott a gazdag ifjúra, 
nézzétek meg, mit tett. Elutasította: egǇ okos eŵďer. Pál, egǇ ŵásik okos eŵďer… Rá is 
ráragǇogott a ǀilágosság. Mit tett ő? Elfogadta. Elfelejtette ŵiŶdazt, aŵit isŵert, hogǇ 
Krisztust megismerhesse. Ez tette az életét méltóvá az evangéliumhoz. A múlt vasárnapi 
üzenet. 
107 Itt van ez ma. Ráragyog mondjuk egy kis emberre, aki kiment, volt egy hívása 
IsteŶtől, érezte. És aztáŶ elŵeŶt egǇ papŶeǀeldéďe és ŵegtaŶult ǀalaŵi hitǀallást. Neki 
vagy aszerint a hitvallás szerint kell élnie, vagy le kell mondania a tagsági kártyájáról. Ha 
ezt teszi, azzal megbélyegzi magát. Senki más nem fogja fogadni, mert egyszer valami 
máshoz tartozott, most meg nem tartozik hozzá. Rájönnek, hogy valami nincs rendben 
azzal az eŵďerrel, és Ŷeŵ tűrik ŵeg a gǇülekezetükďeŶ, aŵikor a gǇülekezet Đsakis 
egyetleŶ jelet keres, aŵi a köǀetkező: hiszi-e, aŵit ők hiszŶek. Ha ǀaŶ egǇ kártǇája, ha ő 
egǇ ŵetodista… Ha ǀaŶ kártǇája… Ha egǇ ŵásik közösséghez tartozik, ǀagǇ egǇség-
híǀőkhöz, ǀagǇ hároŵság-híǀőkhöz, ǀagǇ legǇeŶ szó ďárŵiről, IsteŶ GǇülekezete egǇház, 
vagǇ a püŶkösdi körökhöz, és ŵiŶdazokhoz a körökhöz… Ha felŵutat egǇ kártǇát, akkor 
érzik, hogǇ a székhelǇük felülǀizsgálta az illetőt, letesztelték az eszét és aláǀetették egǇ 
pszichiátriai vizsgálatnak, és megállapították, hogy az intelligencia hányadosa elég magas 
ahhoz, hogǇ ďeszélhesseŶ előttük. Ha pedig Ŷeŵ ígǇ ǀaŶ, akkor Ŷeŵ hallgatják ŵeg. Ez 
így igaz. 

 Jn 14:12; Zsid 6:6 

108 De látjátok, a gyülekezetnek az Úr kezét kell figyelnie: meglátni, hogy Isten adta-e 
Ŷeki a küldetést ǀagǇ seŵ. Erre kell ŶézŶüŶk. De ők ŵa újra ŵegfeszítik IsteŶ Fiát. Aŵikor 
egǇ eŵďer IsteŶ kegǇelŵéďől képes arra, hogǇ IsteŶ elhíǀja Őt és hogǇ eŶgedje Istent 
tükröződŶi ŵagáŶ keresztül… ͞Amiket én cselekszem, ti is azokat fogjátok cselekedni͟ – 
ŵoŶdta Ő. 

 Lk 11:20 

109 FigǇeljétek ŵeg, ŵiĐsoda időďeŶ élüŶk. Ők ǀeszik azt a Golgotát, aŵit ŵi ŵa 
délelőtt, és azért az okért… Tudták, hogǇ az ǀolt az igazság, de irigǇség, előítélet ŵiatt… 
Mit mondott nekik Jézus? ͞Ha éŶ IsteŶ kezéǀel űzöŵ ki a déŵoŶokat, akkor ti ki által 
űzitek ki őket? LegǇetek öŶŵagatok ďírái, látjátok. Ha éŶ IsteŶ kezéǀel űzöŵ ki a 
déŵoŶokat…͟ 

 Most pedig, ŵiŶtha Đsak hallaŶáŶk őket azt kérdezni: - Tudod-e bizonyítani, hogy 
Isten keze ez? Szeretném hallani, amint ezt a kérdést felteszik Neki. Ehhez már túl okosak 
voltak. 



 Jn 10:33; Jn 19:7 

110 FigǇeljük! Miǀel Ő IsteŶŶé tette Magát – és IsteŶ ǀolt… ͞Nem engedjük, hogy 
uralkodjék rajtunk.͟ De most, az a dolog… UgǇaŶaz a régi kiáltás jöŶ elő újra: - A Bibliát 
ember írta – mondják. – Nem kell nekünk aszerint élnünk!  

 Ez Isten Igéje: ez Maga Isten. 

 Tegnap egy emberrel beszélgettünk, és azt mondta: - Hát, talán valaki megírta a 
Biďliát… 

 2Tim 3:16; Zsid 6:13,15; 2Pét 3:9 

111 Azt mondtam: - IgeŶ, ígǇ ǀolt. A Ŷeǀe… ÚgǇ isŵerjük Őt: IsteŶ… NégǇezer éǀeŶ át 
íródott ŵajdŶeŵ az Ige, Jóďtól kezdǀe egészeŶ az Újszöǀetségig, és töďď százaŶ… 
Különféle emberek írták több száz éven keresztül. Nem ismerték egymást, az ország 
különféle részein voltak, és egyetlen szó sem kárhoztatja benne a másikat. Mondom, ha 
bárki Jézus Krisztus vére alá jön és hivatkozik onnan egy ígéretre, Istennek kötelessége, 
hogy megadja azt. De nem teszik meg. Jönnek, és azt mondják: - Óh, Uram, csinálni 
akarok ǀalaŵit. Adj Ŷekeŵ egǇ ŶagǇ ajáŶdékot! Halleluja, Uraŵ! DiĐsőség IsteŶŶek! 
Hiszem, hogy meg is kaptam! Hallelujah!  

 Ez sohaseŵ fog ŵűködŶi. Előhozhatsz sok lélektaŶt, de akkor seŵ fog ŵűködŶi. 
Istennek kell felismernie azt a megtérést, Istennek kell felismernie. Sokat beszélhetnénk 
ŵég erről, de reŵéleŵ, ŵegértitek. 
112 Nézzétek! De most nem engedik, hogy az Ige uralkodjon rajtuk. Azt mondom: - 
Mindnyájan menjetek vissza, mert rosszul keresztelkedtetek meg. A katolikus egyházban 
keresztelkedtetek… 

 Jel 22:18,19 

113 - Ki vagy te, hogy ilyet mondjál nekünk?  

 Nem én vagyok, hanem az Ige. – Hát, azt elŵoŶdhatjuk, hogǇ hisszük… Neŵ az 
számít, hogy mit hisztek ti: hanem hogy mit mond a Biblia. – Óh, nem kell nekünk aszerint 
élnünk... De azt kell tennetek: máskülönben ennek a Bibliának az ítélete alatt vagytok. 
Mert ͞aki Đsak egǇ szót elǀesz ďelőle ǀagǇ hozzátesz ehhez, aŶŶak része kiǀétetik az élet 
köŶǇǀéďől͟, legǇeŶ prédikátor, egǇházi eŵďer, ǀagǇ ďárki. Az Ő Igéje uralŵa alá kell 
jönnöd, mert ez Isten. A Biblia mondja, hogy ez Isten. ͞Nem engedjük, hogy uralkodjék 
rajtunk!͟ Ők ǀeszik a hitǀallásaikat, a felekezeteiket és a kis dolgaikat, aŵikďeŶ hiszŶek és 
ezeket elfogadják - az emberek tanácsait -, és ezt veszik Isten Igéje helyett. 

 Mk 15:11 

114 Mit tettek ők? IsteŶ Fia helǇett egǇ Baraďást ǀálasztottak, egǇ gǇilkost; az első 
keresztre feszítés napján. Ma pedig egy embernek a szavát veszik, ami egy hazugság és a 
halálďa ǀezető út, és ŵegtagadják ǀeŶŶi az élet útját, aŵi IsteŶ Igéje. Megítélem ezt a 
nemzedéket, vádolom az Úr Igéjében, mert helytelenül cselekszenek. Vétkesek a 
keresztre feszítésért, ǀagǇ aŶŶak a ŵegpróďálásáért. MegfeszíteŶi a Lelket…  

 2Tim 3:5 



115 Mindenütt az ébredést hirdetik. Hogyan lesz neked ébredésed, ha maga az Ige nem 
tud munkálkodni az embereken keresztül? Szeretném, hogy valaki megválaszolja ezt 
nekem. Hogyan lehetne, amikor magát az ébredést tagadjátok meg? Jól mondta róluk a 
próféta, hogy a kegyességnek látszata megvan bennük. A saját formaságaik tagadták meg 
az Igét akkoriban. Ma a saját formáik tagadják meg azt a dolgot, ami hozhatja az 
éďredést. A hitǀallásaik és a forŵaságaik. IgeŶ, uraŵ! Ők fogják a felekezetet és a 
hitǀallásaikat IsteŶ Igéje helǇett, és ez ŵegfeszíti az Ő Igéjét és hatástalaŶítja az Igéjét az 
eŵďerek száŵára. Aŵikor olǇaŶ élőeŶ látjátok IsteŶ Igéjét – csak helyezzétek el ezt, hogy 
IsteŶ ŵegígérte, hogǇ Ő ŵegĐselekszi ezt, és itt Đselekszi is -, és kigúnyolják azt és 
elŵeŶŶek tőle, ez károŵlás. És ŵagát az Igét próďálják ŵegfeszíteŶi. Miért feszítik meg? 
Nem feszíthetik meg az Igét jobban, mint hogy Istent megfeszítenék. Megfeszíthették a 
testet, amely magában foglalta Istent: Isten Fiát. Azt megfeszíthették, de Istent nem 
feszíthetik meg. Annak akkor meg kellett történnie, hogy áldozattá legyen, hogy sok fiat 
behozzon, akik örök életre rendeltettek el. Azt akkor meg kellett cselekedniük, de most 
Ŷeŵ Đselekedhetik ŵeg. Neŵ tehetik ŵeg, ŵert ŵaga az Ige toǀáďď fog élŶi. De ők… 

 Mt 11:25; Mt 15:6; Mk 7:13 

116 Mit tettek? Hogyan alakulnak meg? Mit mondasz akkor, prédikátor? Mire alapozod 
a ǀádat, hogǇ ők ŵegfeszítik Őt? Ők ŵegfeszítik az eǀaŶgéliuŵ eŵďerekeŶ ǀaló kihatását, 
a hitvallásaik által. Ez a keresztre feszítés: ahol a közönség ül ezekben a nagy 
hullaházakban, melyeket gyülekezeteknek és felekezeteknek hívnak, és meghúzzák a 
hitvallásuk vonalát; és Isten Igéje nem hathat rájuk, mert elítélik azokat a dolgokat, 
aŵikről Krisztus ŵoŶdta, hogǇ ŵeg fogŶak törtéŶŶi. Az egǇszerűeŶ Ŷeŵ az ő hitǀallásuk 
szerint jön, és Jézus sem a Róla való értésük szeriŶt jött. Ő úgǇ jött el, ahogǇaŶ IsteŶ 
küldte Őt, és Ő poŶtosaŶ az Igéǀel jött. Neŵ Đsoda, hogǇ azt ŵoŶdta, hogǇ elrejtette azt a 
ďölĐsek és ďüszkék szeŵei elől, és hogǇ a kisgǇerŵekekŶek ŵutatta ŵeg, akik készek 
taŶulŶi. Értitek? Óh, ők ŵegfeszítették az Ige hatásait! 

 Mk 7:13; Mk 16:15-18; Zsid 13:8 

117 VaŶ itt egǇ tuĐat igeǀers. TaláŶ Đsak kettőt-hárŵat idézek közülük. Ők 
ŵegfeszítették… Azt ŵoŶdod: - Hogyan feszítették meg az Igét? Amikor Jézus azt 
ŵoŶdta, hogǇ Ő tegŶap, ŵa és ŵiŶdörökké ugǇaŶaz, a Zsidók 13:8-ďaŶ, ők azt ŵoŶdják: - 
BizoŶǇos ŵódoŶ igeŶ… Látjátok? ReŶdďeŶ. És aŵiŶt Jézus ŵoŶdta az utolsó 
parancsolatában a gyülekezethez: ͞MeŶjetek el szerte a ǀilágďa…͟ Márk 16. ͞Menjetek el 
szerte a világba és hirdessétek az evangéliumot; ezek a jelek fogják követni azokat, akik 
hiszŶek… ͟ Az egész világra, minden teremtménynek, és még a felét sem érték el. És 
minden évben milliók halnak meg, akik még nem is hallották Jézus nevét. Tehát ez még 
mindig az általános elrendelés, ez még mindig Isten parancsolata. ͞… szerte a ǀilágra és 
hirdessétek az evangéliumot minden teremtménynek. Aki hisz és megkeresztelkedik, 
megmentetik; aki pedig nem hisz, elkárhozik. És ezek a jelek követik azokat, akik hisznek: 
az éŶ ŶeǀeŵďeŶ ördögöket űzŶek, új ŶǇelǀekeŶ szólŶak, ha kígyókat vesznek fel vagy 
ŵérgező dolgokat iszŶak, Ŷeŵ fog Ŷekik ŵegártaŶi; ha kezeiket a ďetegekre ǀetik, azok 
meggyógyulnak.͟ És azt mondják, hogy ez arra a nemzedékre vonatkozott, és Isten 



parancsolatát hatástalanítják ennek a nemzedéknek a számára. És keresztre feszítik az Ige 
hatását az embereknek. Ámen! 

 ApCsel 2:13,37 

118 Péter azt mondta pünkösd napján, kezében az Ország kulcsaival, melyet Jézus 
éppeŶ előtte adott oda Ŷeki, ͞amit te itt mondasz, én azt ott fent fogom mondani͟… És 
pünkösd napján megkérdezték, hogy mit tegyenek ahhoz, hogy vehessék a Szentlelket, 
hiszen annyira élvezték azt, amint másokban látták, akik úgy viselkedtek, hogy butának 
Ŷeǀezték őket: ďotladoztak, ugráltak, elestek, és úgǇ ǀiselkedtek, ŵiŶtha részegek 
volnának. És azt mondták: ͞Ezek az emberek új bortól részegedtek meg.͟ 

 ApCsel 2:15-19 

119 De ǀolt ott egǇ Péter Ŷeǀű eŵďer, akiŶél az Ország kulĐsai ǀoltak, és azt ŵoŶdta: 
͞Nem részegek ezek (ApCsel 2), amint gondoljátok, hiszen a napnak még csak harmadik 
órája ǀaŶ. HaŶeŵ ez az, aŵiről ďeszélt…͟, látjátok. Újra vissza egyenesen az Igéhez, 
rámutatva, hogy a Lélek még mindig Ige, és hogy az Ige még mindig Lélek, Isten Igéje. ͞És 
lesz (amint megmondatott Jóel próféta által, Jóel 2:38), és lesz az utolsó napokban, 
mondja Isten, hogy kitöltöm Lelkemet minden testre.͟ Hallgassuk ezt a prófétát, amint 
ott áll. Nézzétek ŵeg, hogǇ féleleŵ Ŷélkül ott áll azzal a Đsoporttal és elítéli őket, ǀádolja 
őket. Azt ŵoŶdta: ͞Ez az Ige. Ez az, aŵiről a próféta ďeszélt: Kitöltöŵ az éŶ Lelkeŵet 
minden testre. A ti fiaitok és lányaitok prófétálni fognak. És az én szolgálóimra és 
szolgálóleányaimra kitöltöm az én Lelkemet. És jeleket mutatok fent az egekben és a 
földön, tüzet, füstoszlopokat és párát.͟ Az Igéǀel ďizoŶǇította, hogǇ az Ige ǀolt az; ők 
pedig nevettek és kigúnyolták azt, és mentek az ítéletre; és leégett a város és egymás 
gǇerŵekeit ették ŵeg. És ŵa ők egǇ szétszóratott Ŷép szerte a ǀilágoŶ, ŵelǇ ŵutatja, 
hogy a Szentlélek továbbra is Isten Igéje marad, hogy ezt az Igét hozza és életre keltse azt. 

 Jn 1:14; Jn 14:12; Zsid 13:8 

120 Jézus Krisztus ǀolt a szeŵélǇ, eŵďer, IsteŶ. Hallelujah! Ő ǀolt IsteŶ 
ŵegŵutatkozása. Ő IsteŶ ǀolt egǇ testi forŵáďaŶ, hogǇ tükrözze IsteŶ Igéjét aŶŶak a 
korszaknak, hogy megláttassa azzal a korszakkal Isten arra a korszakra szóló ígéretét. És a 
Szentlélek ugyanaz a dolog ma: Isten Lelke az írott Igén, mely próbál találni valakit, hogy 
tükrözze ÖŶŵagát eŶŶek a korszakŶak, hogǇ ďizoŶǇítsa azt, hogǇ Ő tegŶap, ŵa és 
mindörökké ugyanaz. János evangéliuma 14:12: ͞Amiket én cselekszem, ti is azokat 
fogjátok cselekedni͟ – Jézus Krisztus tegnap, ma és mindörökké ugyanaz, látjátok. 
Egyfolytában módot próbál találni arra, hogy tükrözze magát. 

 Zsid 6:6 

121 És képtelenek voltak rá. Az emberek olyan nagyra tartották a felekezetüket, a 
maguk kis fészkeit és így tovább, amiket a maguk gyülekezetének hívtak, hogy végül nem 
is hallgattak Őrá. És ŵa is ezt teszik, ugǇaŶezt, újďól keresztre feszítik. 

 ApCsel 2:14, 15, 37-39 

122 Péter pünkösd napján azt mondta: ͞Ti férfiak, kik Jeruzsálemben laktok, 
hallgassátok az én szavaimat. Nem részegek ezek. Ha nyugodtan megálltok, megmutatom 



nektek, mi ez.͟ És aztán folytatja és elmagyarázza nekik. Amikor a szívük megértette ezt, 
amikor ezt meghallották, azt mondták: ͞Mit tehetünk, hogy megmentessünk? Mit 
tehetünk, hogy elfogadjuk ezt? Meg ǀagǇuŶk róla gǇőződǀe, hogǇ igazat ŵoŶdasz.͟ 

 Mk 1:4; Lk 3:3; ApCsel 2:38,39 

123 Azt mondta: ͞Térjetek meg mindnyájan és keresztelkedjetek meg Jézus Krisztus 
ŶeǀéďeŶ a ti ďűŶeitek ďoĐsáŶatára, és ǀeszitek ŵajd a SzeŶtlélek ajáŶdékát. Mert Ŷektek 
van az és a ti gyermekeiteknek, és akik távol vannak, ahányat csak elhív az Úr, a mi 
Istenünk.͟ Ezt kell tenniük: térjetek meg és keresztelkedjetek meg Jézus Krisztus 
nevében. 

 ApCsel 2:40 

124 És mára a római katolikus egyház befogadta az Atya, Fiú és Szentlelket, hogy 
elvegye ennek a helyét. Az úrvacsora helyett azt, hogy kinyújtják a nyelvüket és bekapnak 
egy ostyát, a pap pedig megissza a bort és mindnyájan egyek vagytok. Az úrvacsorakor, a 
Szentlélek helyett azt mondják: szent eukarisztia (szent miseáldozat). És egǇ… AtǇa, Fiú és 
Szentlélek; egy háromság szerinti keresztség, amilyet még csak nem is említ a Biblia. Az 
Atya, Fiú, Szentlélek neve Úr Jézus Krisztus. És ha ezt megmutatod ennek a 
megátalkodott nemzedéknek, amint Péter mondta: ͞Mentsétek magatokat ettől a goŶosz 
Ŷeŵzedéktől͟. Aŵikor ŵegŵutatod ezt Ŷekik, ŵit ĐsiŶálŶak ők? KigúŶǇolják és azt 
mondják: - A ŵi gǇülekezetüŶk Ŷeŵ ígǇ taŶítja ezt… Akkor ďűŶösök ǀagǇtok: ďűŶösök 
Jézus Krisztus keresztre feszítéséért azáltal, hogy elveszitek Isten erejét az emberektől. 
Megfeszítitek magát az Igét számukra, és kárhoztatjátok magatokat a gyülekezetetekkel 
egǇütt. Ez egǇ halálos Đsapdáďa ǀezeti őket. 
125 Múlt vasárnap mondtam arról a prédikátorról, Martin Luther King-ről, ott leŶt 
azokkal a drága emberekkel; egyeneseŶ egǇ halálos Đsapdáďa ǀezeti őket. Óh, ďárĐsak 
valaki beszélhetne azzal az emberrel! Bárcsak én beszélhetnék vele. Csak egy kis zavargás 
az iskola-kérdés miatt. Látjátok? Nagy különbség. Óh, egek, ha az embereknek annyihoz 
nincs szívük, hogy ne társalkodjaŶak egǇ eŵďerrel a ďőrszíŶe ŵiatt, akkor ők úgǇis 
kárhoztatǀa ǀaŶŶak és halottak. A Ŷeŵzet jogot ad Ŷekik… Ne harĐoljatok ez elleŶ. Ne… 
126 Mi leŶŶe, ha ǀalaki azt ŵoŶdaŶá, hogǇ ŵiŶdeŶ ír Ŷeŵzetiségűt, ǀagǇ ǀalakit, ǀagǇ 
minden németet vagy másokat ki kell közösíteni. Ez egyáltalán nem zavarná a 
keresztéŶǇeket: ők Đsak ŵeŶŶéŶek toǀáďď. És az az eŵďer egǇ keresztéŶǇ. 
Prédikátorként neki nem volna szabad az embereket ez ellen egy felkelésbe vezetni. 
Milliók halálát fogják okozni. Csak egy másik forradalmat fog elindítani. Szégyen ilyet 
csinálni. 
127 Itt is ugyanez történik. Pontosan ugyanez. Így van, látjátok. Bárcsak az emberek 
Đsak az igazságra ŶézŶéŶek és ŵeglátŶák, hogǇ ŵi az igazság… - A mi gyülekezetünk nem 
hiszi azt. NáluŶk ŵáshogǇ ǀaŶ ez… Nos, Ŷeŵ a helyes módon van. Nem arról van szó. 

 ApCsel 2:38 

128 Azt mondta: ͞Térjetek meg és keresztelkedjetek meg Jézus Krisztus nevében a 
ďűŶök ďoĐsáŶatára.͟ Most pedig, ők ezt Ŷeŵ teszik ŵeg. Óh, akkor ŵit ĐsiŶáltak? Most, 
ez csak egy dolog a százból, amit érintünk, amilyen gyorsan csak haladhatunk. 



 Mk 16:15-17 

129 Most pedig, akkor a második keresztre feszítés. Ha egy ember elfogadja az Atya-
Fiú-SzeŶtlelket, egǇ hitǀallást az Ige helǇett, a Đíŵeket a Ŷéǀ helǇett, ŵit tesz ő az 
emberekkel? Keresztre feszíti az Ige hatékonyságát az emberek számára. Amikor azt 
mondja, hogy a Márk 16 csak annak a nemzedéknek szólt, és maga Isten mondta azt ott, 
Jézus, amint hozzájuk beszélt és így szólt: ͞Menjetek el szerte e világra és hirdessétek az 
evangéliumot minden teremtménynek. Aki hisz és megkeresztelkedik, megmentetik; aki 
pedig Ŷeŵ hisz, elkárhozik. És ezek a jelek köǀetik őket…͟ Milyen messzire? Minden 
nemzetnek, minden hitvallásnak, minden nyelvnek, minden fajnak, minden embernek 
ugyanazt az evangéliumot. ͞És ezek a jelek követik azokat, akik hisznek.͟ És amikor egy 
eŵďer ŵegpróďálja kiǀágŶi ezt a Biďliáďól, ő keresztre feszíti az eǀaŶgéliuŵ 
hatékonyságát annak a gyülekezetnek a számára. Ezért vádollak benneteket Jézus 
Krisztus ŶeǀéďeŶ: ďűŶösek ǀagǇtok az Úr ŵeggǇilkolásáért! 
130 A gǇülekezet gǇűlölte Őt. Miért? Ő ǀolt az IsteŶük. Ők pedig gǇűlölték Őt és 
ŵegtagadták, hogǇ Ő ǀolŶa a Messiásuk. Neŵ, uraŵ, Ŷekik Ŷeŵ kellett egǇ olǇaŶ 
Messiás. És ma a gyülekezet ugyanezt teszi: megtagadja az Igét. Nem kell nekik az: az 
ellentmond annak, amit tanultak és amit a hitvallásuknak hisznek. És az Ige a Messiás. 
Hiszitek ezt? Nos, akkor tehát ŵi az Ige tükröződése? A Messiás tükröződése, aŵi Ŷeŵ 
ŵás, ŵiŶt a SzeŶtlélek közöttüŶk. Ő ÖŶŵagát tükrözi, ahol Đsak találŶi tud egǇ láŵpást, 
amiŶ átláthat, aŵi ŶiŶĐs tele a hitǀallások és ŵás dolgok füstjéǀel. AŵiŶ keresztül Ő 
világíthat. 

 Mt 25:7 

131 Eŵlékeztek rá, hogǇ ők felkeltek és ŵegtisztogatták a láŵpásaikat és kiŵosták a 
kéŵéŶǇeiket; de túl késő ǀolt. Tehát aŵikor az eŵďer látja ezeket az evangélikusokat, 
reformátusokat és metodistákat, amint próbálnak jönni ezekben az utolsó napokban és 
venni a Szentlelket, tudjátok, hogy nem fogják megkapni. Lehet, hogy szólnak nyelveken 
és hogy fel-le ugrálŶak, de figǇeljétek ŵeg, ŵi törtéŶik. Ők teljes ŵértékďeŶ… Ez egǇ idő-
jel arra, hogy vége. A végén vagyunk. Most a gyülekezet bármikor hallhatná a kihívást: - 
Jöjj magasra. Ámen! Pontosan így, pontosan rendben elhelyezkedve. A Szentlélek itt 
Jézus Krisztust valóságossá teszi azokon keresztül, akiken keresztül munkálkodni tud, 
bebizonyítva Önmagát: lejön, lefényképezik, megmutatja, jeleket tesz, beszél róla és 
minden más; pontosan azt bizonyítva, hogy amit megmondott, azt meg is teszi. Pontosan 
azokat a dolgokat Đselekszi ŵeg, aŵikről ŵoŶdta, hogǇ ŵegteszi ŵajd őket, az Ige szeriŶt. 
Neŵ ǀalaŵilǇeŶ hitǀallás ǀagǇ eŵďerĐsiŶálta elgoŶdolás szeriŶt: sok ǀér, tűz és füst és 
ŵás dolgok… HaŶeŵ egǇ Ige szeriŶti, ŵessiási ďizoŶǇíték. 
132 VaŶ sok utáŶzása és utáŶzója és ígǇ toǀáďď, de ettől Đsak a lehető legĐsillogóbban 
ragyog az igaz Ige. Így van. Emberek, akik szellemiek, akik képesek különbséget tenni jó és 
rossz között… Látjátok. 
133 Megtagadják Őt. Megtagadták a Messiásukat. – Neŵ kell ŶeküŶk Ő… UgǇaŶezt 
teszik ma is. – Hát, ha nekem is le kell oda mennem és úgy viselkednem, mint azoknak, 
egǇáltaláŶ Ŷeŵ akarŶáŵ azt… ReŶdďeŶ, akkor ŶiŶĐs is ŵeg Ŷeked az egǇáltaláŶ: ez 
minden, látjátok. Ugyanez van most. 



 Mt 23:27,33 

134 Bár ŵegfelelőeŶ azoŶosította Magát, ŵégseŵ akarták Őt. GǇűlölték Őt. Miért ǀolt 
ez? A pásztoraikat viperák fajzatainak nevezte. Azt mondta: ͞Ti kimeszelt falak, nem 
ǀagǇtok ŵás, ŵiŶt egǇ sírkert. Kíǀülről ragǇogtok, szépeŶ öltöztök és kifordított gallérotok 
van, belül pedig halott emberek csontjai.͟ Nem finomkodott. Egy kis galileai volt, egy ács 
fia, de semmit nem tartott vissza: egyenesen megmondta nekik. 

 Mt 3:9,10 

135 ͞Ne goŶdoljátok…͟ JáŶos ŵoŶdta, az Ő előfutára, azt ŵoŶdta – ő a ŵásik, aki Ŷeŵ 
finomkodott -, azt mondta: ͞Ne mondogassátok itt, hogy Ábrahám a mi atyánk. Isten 
ezekďől a köǀekďől is képes fiakat táŵasztaŶi ÁďraháŵŶak.͟ Igen, uram! ͞A fejsze a fák 
gyökerére ǀettetett, és ŵiŶdeŶ fa, aŵelǇ gǇüŵölĐsöt Ŷeŵ tereŵ, kiǀágatik és a tűzďe 
vettetik.͟ IgeŶ, uraŵ! IsteŶ szigorú és szilárd az Ő Igéjéǀel kapĐsolatďaŶ. IgeŶ, uraŵ! 

 5Móz 18:15; Jn 4:18; ApCsel 3:22; ApCsel 7:37 

136 Figyeljétek meg, Jézus, amint az Ige ďizoŶǇítja… Hallotok eŶgeŵ? Jézust IsteŶ 
azoŶosította az Ige által, hogǇ Ő a Messiás. ÍgǇ ǀaŶ? EgǇ pár perĐeŶ ďelül rátérüŶk Péter 
vádbeszédére, és meglátjátok, hogy az volt-e ǀagǇ seŵ. AlaposaŶ azoŶosítǀa lett, hogǇ Ő 
Isten volt, egy emberben megmutatkozva, akit Isten Fiának hívtak. Így van. Igaz, hogy 
ŵegfelelőeŶ azoŶosította és igazolta Őt a ŵegígért Ige, hogǇ Ő a Messiás… Mózes azt 
mondta: ͞Ez a Messiás, aŵikor Ő eljöŶ, Ő egǇ próféta lesz, és ŵiŶdezek a dolgok fogŶak 
történni.͟ A kis asszony, aki ott állt a kútnál meg minden, az a szennyes állapot, amiben 
ǀolt: ŵit jelképezett az? HogǇ IsteŶ ezekďeŶ az utolsó időkďeŶ kihúzza a kiǀetetteket. 

 Lk 14:16,18 

137 EŵlékezzüŶk tegŶap estéről a ŵeŶǇegzőre – ǀagǇis a ŵásik alkaloŵra, aŵikor erről 
prédikáltam itt -, a ŵeŶǇegzői ǀaĐsorára. Azt ŵoŶdta, ahogǇaŶ ŵoŶdta: ͞Nagy lakomát 
készítetteŵ és ígǇ toǀáďď, és ŵiŶdezeket az eŵďereket ŵeghíǀtaŵ, és egǇtől-egyig 
mindnek volt valami kibúvója.͟ 

 Lk 14:20 

138 - Neŵ ŵehetek, ŵert azzal töŶkreteŶŶéŵ a hitǀallásuŶkat… - Nem jöhetek, mert 
ǀaŶ egǇ hitǀes feleségeŵ, és ő Ŷeŵ eŶged el… 
139 - Én egy gyülekezettel kötöttem házasságot ott lent. Anyukám metodista volt, vagy 
ďaptista, ǀagǇ katolikus, ǀagǇ… Eŵiatt Ŷeŵ teheteŵ… 

 Lk 14:23,24 

140 Azt mondta: ͞És nem jöttök el és nem kóstoljátok meg a vacsorámat, akkor 
menjetek ki és hívjátok meg a paráznákat, az örömlányokat és a részegeket, és akik csak 
ǀaŶŶak ott kiŶt. Hozzátok ďe őket, és ŵajd éŶ reŶdďe rakoŵ őket. Elkészítetteŵ a 
ǀaĐsoráŵat, és a ǀeŶdégeiŵ… Az asztaloŵ ŵeg ǀaŶ terítǀe, és lesz valaki, aki odaül 
ŵajd… Neŵ jöttek, és ez kárhoztatja azokat a zsidókat. Mi ǀaŶ ŵa? 



 - ÉŶ a reforŵátusokhoz tartozoŵ. Neŵ ŵehetek. ÉŶ… - EǀaŶgélikus ǀagǇok… - 
Egység-híǀő ǀagǇok… - Kettőség-híǀő ǀagǇok… - Ez ǀagǇok, Ŷeŵ ŵehetek… - Nem 
ŵehetek… 
141 Itt tartunk. ͞Akkor pedig nem lesztek ott!͟ PoŶtosaŶ ezt ŵoŶdta Ő. ReŶdďeŶ. 

 Jn 10:38 

142 MegfelelőeŶ igazolt Messiás, ŵegfelelőeŶ igazolt Ige, a ŵegígért Ige. IsteŶ, aki 
ŵegígérte az Igét, hogǇ ez lesz a Messiás; Ő itt jöŶ és poŶtosaŶ ott állt ŵeg. Azt ŵondta 
nekik: ͞Most pedig, hol tévedtem? Ha nem hisztek Nekem, mint embernek, akkor 
higgyetek a cselekedeteknek, melyeket cselekszem; mert ezek azok a dolgok, amelyek 
megmondják nektek, hogy ki vagyok Én. Azok mondják meg, hogy én vagyok a Messiás. 
Nem akartok hiŶŶi Nekeŵ, ŵert azt hiszitek, hogǇ József ott… És ott születteŵ aďďaŶ a 
kis kuŶǇhóďaŶ, és a Ŷeǀelőapáŵ itt egǇ áĐs ott leŶt. És ti…͟ 

 Mk 6:2-4 

143 Aŵikor eljött Galileáďa, ott, és arra készült… Azt ŵoŶdta: - Nahát, ki ez az ember? 
Ki ez? Ez az ember, hát Józsé és a töďďiek Ŷeŵ az ő testǀérei? NiŶĐseŶek-e itt velünk a 
lánytestvérei? Nem Máriának hívják az anyját, az apját meg Józsefnek? Hogyan 
kerülhetett ide egy ilyen ember? Milyen iskolából jött? Nincs tagsági igazolványa, nincs 
semmi ajánlása. Egy ilǇeŶ eŵďer hoŶŶaŶ… HoŶŶaŶ szedtétek ezt… KülöŶďeŶ is? És a 
Biďlia ŵoŶdja, hogǇ ez ďáŶtotta Őt. Ő ŵoŶdta, hogǇ sok hatalŵas dolgot Ŷeŵ 
Đselekedhetett ŵeg, és Đsak hátat fordított Ŷekik és elŵeŶt tőlük. Azt ŵoŶdta: ͞Egy 
prófétát csak a sajátjai nem becsülnek meg (látjátok), a saját országában. (Figyeljétek!) 
Vagyis a saját országában.͟ 

 Jn 5:19 

144 Ott ǀaŶ Ő, a ŵegfelelőeŶ igazolt Messiás. Seŵŵit Ŷeŵ tulajdoŶított sajátjáŶak; azt 
mondta: ͞Semmit sem cselekedhetek, csak azt, amit az Atyát látom cselekedni.͟ És 
kihíǀta őket, hogǇ ŵegkérdezzék, hogǇ ez ǀolt-e a Messiás. 

 Jn 4:15,19 

145 És Ŷézzétek ŵeg azt a kis rossz hírŶeǀű asszoŶǇt: ő felisŵerte ezt. Látjátok, Ŷeŵ 
ǀolt értesületleŶ. A láŵpás… TerŵészeteseŶ erkölĐsileg téǀedett, és az erkölĐsteleŶséget 
senki sem táŵogatŶá. IsteŶ törǀéŶǇei elítélik azt. Ő erkölĐsileg téǀedett, de… Látjátok, 
Isten nem az alapján ítél meg benneteket, hogy mik vagytok. Nem azt ítéli meg, hogy 
ŵeŶŶǇire ǀagǇtok ŶagǇok ǀagǇ kiĐsik: Ő a szíǀeteket ítéli ŵeg. HogǇ ŵik akartok leŶŶi. És 
ő Ŷeŵ akarta azokat a dolgokat. Aŵi éppeŶ Đsak felǀillaŶt akkor előtte, Ŷeki az kellett. 
Neŵ száŵít, hogǇ koráďďaŶ ŵi ǀolt, ő készeŶ állt arra, hogǇ jöjjöŶ. IsteŶ a szíǀet ítéli. Az 
eŵďer a külső ŵegjeleŶést ítéli. IsteŶ a szíǀet Ŷézi. Neŵ száŵít, ŵi ǀolt ő; az a világosság 
felgǇulladt, és ez ŵiŶdeŶt elreŶdezett. Ő ŵegragadta az örök élet léŶǇegét. 

 Zsid 13:8 

146 Óh, mennyire gazdag ez nekem, látjátok, hogy látjuk és tudjuk, hogy ez az igazság. 
Én emellett állok. A Menny Istene fel fog kelni, és az én hangom ott lesz odaát Isten 
idejének a mágneses hangszalagján. És meg fogja ítélni ezt a nemzedéket az utolsó 



időkďeŶ… ;Üres helǇ a szalagoŶ.Ϳ Ő azoŶosította, hogǇ Ő toǀáďďra is Jézus Krisztus, 
ugǇaŶaz tegŶap, ŵa és ŵiŶdörökké. Vádoloŵ őket IsteŶ Igéje által. 
147 Most gyorsan oda kell érnem egy másik ígérethez, mert már csak körülbelül 15 
percünk van. 
148 Ott ők… Ott ők… MiĐsoda? Óh, óh! Golgota. Megfeszítették Őt. Harŵadszor: Ők 
ŵegfeszítették Őt, ŵert Ŷeŵ isŵerték fel IsteŶ ŵegígért Igéjét, aŵelǇ ŵegŵutatkozott. 
És miért feszítették meg azt az embert? El tudjátok képzelni? Hadd menjek vissza egy 
percre. Miért feszítettek meg egy olyan embert? 
149 AŵiŶt Mária… AŵiŶt egǇszer olǀastaŵ egǇ köŶǇǀet, aŵiŶek az ǀolt a Đíŵe: Dávid 

házának egy Fejedelme… IŶgrahaŵ írta, Dr. Ingraham. Egy csodálatos könyv, egy dráma. 
RészďeŶ igaz, egǇ AdeŶa Ŷeǀű asszoŶǇ kéziratai alapjáŶ. Nála… Ez az asszoŶǇ PalesztiŶáďa 
ment lent Egyiptomból, azt hiszem, Kairóból, hogy befejezze a tanulmányait. És Krisztus 
idejében volt ott. És az édesapjának kellett visszaírnia. Jó volna, ha kezetekbe vennétek és 
elolvasnátok, tényleg jó: Dávid házának egy Fejedelme. Ugyanaz az ember, aki a 
Tűzoszlop-ot írta… És aďďól ǀette CeĐil de Mille a Tízparancsolat-ot. 
150 Tehát ebben a könyvben látjuk, hogy ez az Adena visszaírt. És azt írta, hogy a 
keresztre feszítés ŶapjáŶ Mária MagdolŶa, akiďől Ő hét ördögöt űzött ki, a töŵeg előtt 
szaladt és azt mondta: - Mit köǀetett el? Mit ĐsiŶált Ő? Csak a ďetegeket gǇógǇította és 
próbálta megszabadítani azokat, akik fogságďaŶ ǀoltak. Mi ŵást tett Ő a jóŶ kíǀül? Valaki 
mondja meg! 
151 EgǇ eŵďer pedig ŵajdŶeŵ keresztül pofozta őt az udǀaroŶ, és azt ŵoŶdta: - Egy 
ilyen ostoba asszonynak hisztek a papotok helyett? 
152 Itt ǀagǇuŶk, tessék. Mit tett Ő? Seŵŵit Ŷeŵ tett. Miért feszítették keresztre Őt? 
Miért? Mert Ŷeŵ isŵerték fel, hogǇ ki ǀolt Ő. És ugǇaŶez ǀaŶ ŵa. A prédikátorok és a ŵai 
emberek és a modern tanítóink annyira belebeszélték az emberekbe, hogy higgyék azt, 
hogy ez boszorkányság, vagy az ördög, vagy gondolatátvitel vagy valamilyen hókusz-
pókusz, vagy valamilyen trükk; hogy az emberek nem ismerik fel, hogy ez Isten Igéjének 
az igazolása a mai napra. Ez az utolsó jel. 

 ApCsel 4:13 

153 A gyülekezetek, ha nem tartoztok a szervezetükhöz, azt mondják: - Óh, ez csak 
valami kitalált dolog. Ez csak egy hókusz-pókusz. Nézzétek csak meg itt XY-t és XY-t… De 
csak egyszer bizonyítsák, hogy a valódi dolog egy hókusz-pókusz. Csak tudnák egyszer 
bizonyítani, hogy nem úgy van. Képtelenek rá. Soha nem derült ki róla, hogy tévedne, és 
soha Ŷeŵ is fog kiderülŶi ilǇeŶ, ŵert ez IsteŶ. Látjátok? De ők szeretŶek ŵutogatŶi, azt 
gondolják: - Óh, ha egǇ ŶagǇŶeǀű eŵďer lett ǀolŶa… Miǀel az Đsak egǇ piĐi Đsoport, egǇ 
kis maroknyi, akik olyan kivetettek: - Hát, azt az embert kizártuk a gyülekezetüŶkďől, 
látjátok. Régebben a mi csoportunkba járt, látjátok, de aztán ezt csinálták és azt csinálták, 
és látjátok, ŵost oda jutottak… Hát Đsak Ŷézzétek ŵeg, hogǇ ŵi ez és ki ez… Neŵ érdekel. 
UgǇaŶezt ŵoŶdhatták Péterről, Jakaďról és JáŶosról. Azt ŵoŶdták: - Tudatlan és 
taŶulatlaŶ eŵďer… De észre kellett ǀeŶŶiük, hogǇ ǀalaŵi törtéŶt azóta. Ők Jézussal 
ǀoltak. Ettől lett ŵiŶdeŶ ŵás, látjátok. 



154 Azért tették ŵeg, ŵert Ŷeŵ tudták, ki ǀolt Ő. Neŵ tudták, hogǇ IsteŶ IgéjéŶek 
igazolása Ŷeŵ azoŶ állt akkor… Tehát, egǇ ŶapoŶ az ŵég helǇes ǀolt. EgǇ ŶapoŶ Đsak az 
volt, hogy tartsák meg a törvényeket és más dolgokat. De ugyanezek a törvények, 
amelyeket meg kellett tartaŶiuk; ráŵutattak egǇ időre, aŵikor Ő eljöŶ ŵajd és az az 
ember lesz, akinek lennie kellett. Ezt a részét megtartották ennek, de a másik részét nem. 

 Mt 15:14 

155 És ugyanezt teszik most. Van egy gyülekezetük és hisznek Jézus Krisztusban, és 
mondják, hogy hisznek, és más dolgokat; de megtagadják az órát, amelyben élünk! Ez 
ŵost is előhozza a régi ŵoŶdást: Az eŵďer ŵagasztalja IsteŶt azért, aŵit tett, és ǀárja, 
amit majd tenni fog; és nem vesz tudomást arról, amit éppen most tesz, és ezzel 
kárhoztatǀa ǀaŶ. Azt goŶdolják, hogǇ IsteŶ Đsodálatos: ŵilǇeŶ hatalŵas Ő, ŵit fog teŶŶi 
és hogy el fog jönni, egy napon majd lesz egy elragadtatás és hazatérés; és közben 
ŵegtagadják azokat a jeleket és Đsodákat itt és ŵost, aŵikről az Ige ŵoŶdja, hogǇ Ő 
megcselekszi őket. Neŵ ǀeszik észre az egész dolgot. Jézus azt ŵoŶdta: ͞Ha vak vezet 
világtalant, mindketten a gödörbe esnek͟. Csak imádkozzunk, hogy Isten megnyissa a 
szemünket ezekben az utolsó napokban. Rendben. 

 Mt 12:24 

156 Most ugyanez van, ugyanezt csinálják: megtagadják és megfeszítik ugyanazt az 
IsteŶt ŵa, azáltal, hogǇ Ŷeŵ isŵerik Őt. UgǇaŶaz a dolog, azáltal, hogǇ ŵegtagadják Őt és 
Đselekszik… Megtagadǀa azokat a dolgokat, aŵiket ŵa ĐsiŶálŶak. Ők Ŷeŵ poŶtosaŶ 
Krisztust feszítik meg újra, hanem a Szentlelket károŵolják. És ŵiǀel ezt teszik, ők… 
Hogyan káromolják a Szentlelket? Hogyan káromolták akkoriban? Hiszen akkoriban még 
nem is káromolhatták, mert még nem jött el akkor. Jézust Belzebub-nak nevezték, 
Belzebub-nak mondták, mert ismerte a szívük titkait és más dolgokat. Azt mondták: ͞Ez 
egy ördög͟. Más szavakkal: - Ő egǇ jós. IŶŶeŶ tudja ezeket, hogǇ jósol. Neŵ ŵás Ő, ŵiŶt 
egǇ ördög… Látjátok, Ŷekik ŶégǇszáz éǀeŶ át Ŷeŵ ǀolt prófétájuk, és ǀalóďaŶ kiŶőttek 
eďďől, látjátok. Csak a törǀéŶǇeik ǀoltak. Azt mondták: ͞Ez Belzebub͟. 

 Mt 12:31,32; Lk 17:26,28 

157 És Jézus azt mondta: ͞Megbocsátom nektek ezt, de amikor eljön a Szentlélek, és 
ellene szóltok egy szót is, az soha nem bocsáttatik meg nektek͟. Emlékezzünk rá, hogy 
nem lesz és nem lehet, semmi esetre seŵ, seŵŵi irgaloŵ… Aŵikor károŵoljuk és úgǇ 
híǀjuk IsteŶ Lelkét, IsteŶ Igéjét, aŵelǇet a Lélek igazolt… Látjátok, az Ige ŵoŶdja, hogǇ a 
Lélek igazolja azt, és ti azt egy tisztátalan dolognak mondjátok, azzal átmentetek az 
irgalom és az ítélet közötti határon, és az soha nem bocsáttatik meg nektek. Ezért 
ǀádoloŵ éŶ ezt a Ŷeŵzedéket a ŵegŵutatkozott IsteŶ Fia keresztre feszítéséért, és az Ő 
károŵlásáďaŶ ǀaló ďűŶŶöségükért; aŵiŶt ŵiŶdeŶ próféta ŵegígérte ezt, és Krisztus 
maga mondta, hogy az utolsó napok úgy lesznek, mint ahogyan Nóé napjaiban és Sodoma 
napjaiban voltak. 

 Zsid 6:6 

158 Károŵlás, ǀagǇis hogǇ IsteŶ Fiát újra ŵegfeszítik az eŵďerek száŵára. Ő az igazolt 
Ige. Egyetlen szó is ellene, és az sosem bocsáttatik meg. Akkor tehát mit teszel? Hol állsz 



majd? Ők kárhoztatǀa ǀaŶŶak, és Đsak ǀárják IsteŶ haragja kitöltetéséŶek az óráját. 
Szétŵorzsolja őket. 
159 Jobban szeretik az embercsinálta felekezeteket és dogmákat, mint Isten Igéjét; 
erről a Ŷeŵzedékről ǀaŶ szó! Óh! BárĐsak sok időŵ leŶŶe erre. Az eŵďereknek ezen 
nemzedéke! ͞E nemzedék Isten kijelentését elveti, de mi azt az utat járjuk, amit az 
apostolok tapostak ki.͟ ÍgǇ ǀaŶ. IsteŶ… Azt ŵoŶdod: - Nos, a töďďiek is ezt ŵoŶdják… 
Isten igazolja azt. 

 Mt 16:3; Jn 10:37,38 

160 Jézus azt mondta: ͞Ha a cselekedetek nem beszélnek rólam, akkor csak menjetek 
és mondjátok meg, hogy én magam mondom ezt. De a cselekedetek beszélnek, úgyhogy 
jobban teszitek, ha hisztek a cselekedeteknek (látjátok?), mert eljött az óra.͟ Azt mondta: 
͞Tudjátok, hogy holnap sütni fog-e a Ŷap ǀagǇ rossz idő lesz-e, mert vörös az ég és 
alaĐsoŶǇ; holŶap jó idő lesz.͟ Azt mondta: ͞Az ég jeleit meg tudjátok különböztetni, de az 
idő jeleiről seŵŵit seŵ tudtok. Ha isŵertétek ǀolŶa IsteŶt, isŵertétek ǀolŶa az éŶ 
napomat.͟ 

 Jn 19:7 

161 És azt mondják: ͞Olyan sokat veszel magadra, Istenné teszed magad.͟ És feltették 
Őt a keresztre. És ŵa a SzeŶtlélek Ŷeŵ egǇ harŵadik szeŵélǇ, haŶeŵ Maga IsteŶ; eŵďeri 
testben megnyilvánulva Jézus Krisztus vére által, hogy megszenteljen egy életet, amelyen 
keresztül tükrözheti ÖŶŵagát. És ők ugǇaŶezt a ŵegŶǇilǀáŶult Igét feszítik ŵeg. Értitek? 
Krisztus keresztre feszítése ma nem más, mint azok az emberek, akik megtagadják az 
Isten Fiát, aki az emberek között azokkal a dolgokkal mutatkozott meg és lett igazolt, 
aŵelǇekről Ő ŵoŶdta az IgéjéďeŶ, hogǇ eďďeŶ az időďeŶ fog ŵegtörtéŶŶi, látjátok. 

 Jn 14:12; Jn 15:7; Zsid 13:8 

163 Most pedig, ugǇaŶaŶŶak az igazolásŶak ugǇaŶaŶŶak kelleŶe leŶŶie, ha Ő ugǇaŶaz 
az IsteŶ Fia, ŵert Ő ŵoŶdta a JáŶos ϭϰ:ϭϮ-ben, hogy: ͞Amiket én cselekszem, ti is azokat 
fogjátok cselekedni.͟ Zsidó 13:8: ͞Ő tegŶap, ŵa és ŵiŶdörökké ugǇaŶaz.͟ ͞Ha énbennem 
lakoztok… ;JáŶos ϭϱ.Ϳ Ha éŶďeŶŶeŵ lakoztok és az éŶ szaǀaiŵ ďeŶŶetek lakozŶak, akkor 
kérjetek, amit csak akartok, és megadatik az nektek.͟ Igen, uram! 
164 Emlékezzünk rá, hogy pontosan a nagyon vallásos emberek tették ezt. Nem 
kíǀülállók ǀoltak. Az akkori ǀallásos eŵďerekről ǀaŶ szó. És ŵa is ők ĐsiŶálják ezt: a 
vallásos emberek. Ugyanaz a keresztre feszítés, ugyanaz a dolog ma. 
165 GǇorsaŶ. Ott ők ŵegfeszítették Őt akkor? TerŵészeteseŶ. Akkor ők elutasították 
Isten Igéjét, amely megmutatkozott, és a saját hitvallásaikat fogadták el az Ige helyett. És 
ezt ĐsiŶálják ŵa? PoŶtosaŶ, ugǇaŶezt ĐsiŶálják ŵa. Ő ǀolt az Ige, és ők elutasították az 
Igét. Ez egy dolog, és akarom, hogy nehogy ne figyeljetek erre. Akarom, hogy nehogy 
leŵaradjatok erről. Ő ǀolt az Ige, és aŵikor Őt elutasították, akkor ők az Igét utasították 
el. És aŵikor elutasították Őt, akkor ǀégül ŵegfeszítették Őt. És ezt teszik ŵa: elutasítják 
Isten Igéjét; a saját hitvallásukat fogadják el és nyilvánosan megfeszítik - a gyülekezet 
előtt -, a SzeŶtlélek ŵuŶkáját. És ők ǀétkesek és éŶ ǀádoloŵ őket Jézus Krisztus ŶeǀéďeŶ. 



166 ϭϱ éǀe látoŵ Őt ŵozdulŶi az ország fölött, és ők ŵég ŵiŶdig a hitǀallásaikhoz 
ragaszkodŶak. Vétkesek! Ők fogták az Igét, aŵi az egǇházat… Aŵi az összes gǇülekezetet 
egybehozta volna, és lett volna egy nagy egységes testvériség a pünkösdiek és a többiek 
között… EhelǇett ǀiszoŶt ők elutasították azt és ŵegǀetették, kigúŶǇolták és mindenféle 
névvel illették; és most az egyházak tanácsában – ami az ördög terve szerint van -, 
próbálnak bejönni és azt mondják: ͞Most pedig jövünk olajat venni.͟ Ők elutasították, és 
vétkesek Jézus Krisztus megfeszítéséért. Vagy Isten feltételei szeriŶt ǀeszed… Látod, a te 
feltételeid Ŷeŵ ŵűködŶek. 

 Jn 1:1; Zsid 13:8 

167 Elutasították Isten Igéjét, amely megnyilvánult, a hitvallásaikért, és ma is ugyanezt 
teszik. Ő ǀolt az Ige; JáŶos ϭ és Zsidó ϭϯ:ϴ, aŵelǇ azt ŵoŶdja, hogǇ Ő tegŶap, ŵa és 
mindörökké ugyanaz. 
 

Zsid 6:1-3,6 
168 Most tehát, ők újra ŵegfeszítik Őt. Tudjátok, hogǇ a Biďlia ŵoŶdja, hogǇ képesek 
vagyunk erre? Hányan akarnának csak egy kicsit olvasni? Adtok nekem még 15 percet? 
ReŶdďeŶ. LapozzuŶk ŵost egǇ perĐig… Újra ŵegfeszíteŶi. MeŶjüŶk a Zsidó 6-hoz és 
olvassunk egy kicsit. Zsidó 6, és nézzük meg, hogy újra megfeszítjük-e Isten Fiát. Nézzétek 
meg, hogy lehetséges-e ilyet tenni. Azt mondod: - Neŵ lehet Őt ŵásodszor is 
ŵegfeszíteŶi… MiŶdjárt ŵeglátjuk, hogǇ lehet-e. Isten Igéje igaz. Így van? Zsidó 6:1: 

͞Annakokáért elhagyván a Krisztus tanításának alapismereteit, menjünk tovább a 

tökéletességre; nem a megtérés, a halott cselekedetek, az Istenben való hit, a 

keresztség, a kézrátétel, a halálból való feltámadás és az örök ítélet tanítását 

lefektetni; melyeket cselekedni fogunk, ha Isten megengedi.͟ 

 Zsid 6:4-6 

169 Látjátok? Pál azt akarja, hogy tudjuk, hogy ezek a dolgok teljes mértékben 
életbevágóan szükségesek: keresztség, kézrátétel, feltámadás, második eljövetel. 
Mindezek a dolgok örök terŵészetűek, és teljes ŵértékďeŶ igazak. Most figǇeljüŶk! 

͞Mert lehetetleŶ…͟ 

Olvassátok ezt el velem, csak egy igevers. Akarom, hogy olvassátok el velem most a 4. 
verset: 

͞Mert lehetetlen azoknak, akik egyszer megvilágosíttattak és megízlelték a 

mennyei ajáŶdékot és részesültek a SzeŶtlélekďől, és ŵegízlelték IsteŶ jó szavait és 
az eljöveŶdő világ hatalŵát; hogy ha elesŶek, újra ŵegújuljaŶak ŵegtérésre; 
látváŶ, hogy újra ŵegfeszítik ŵagukŶak IsteŶ Fiát és Ŷyílt gyalázatŶak teszik ki Őt.͟ 

 Zsid 6:4-6; Zsid 10:26 

170 Most pedig, ez az éŶ szaǀaŵ, ǀagǇ az Öǀé? EgǇ eŵďer, aki eljut az isŵeretére… 
Eŵlékezzetek rá, hogǇ Ŷekik soha Ŷeŵ is ǀolt ŵeg; ők határszéli híǀők ǀoltak. MiutáŶ 
megkapod Isten Igéjének az ismeretét – ezt egǇ isŵeretďől kapod ŵeg, hogǇ olǀasod azt, 
látod azt – és aztáŶ elutasítod azt, akkor te… LehetetleŶ, hogǇ ǀalaha is ŵeg légǇ ŵeŶtǀe! 



Elolǀastad ezt? Látjátok? Megkapták az igazság isŵeretét… Csak ŵegérted azt, de soha 
nem kaptad meg. 
171 OlǇaŶ ez, ŵiŶt azok a híǀők, akik kiŵeŶtek… Ez az utazás képe. Ez a harmadik 
kivonulás nem más, mint a többi képe. 

 4Móz 13:30,31 

172 Nézzétek! Nézzetek ide. Hadd mutassak nektek valamit egy percre. Bocsássátok 
ŵeg a kifejezést. Nézzétek! Izráel ϭϮ eŵďert húzott ki, ŵiŶdegǇik törzsďől egǇet, 
felekezeti ǀezetőt, és átǀitte őket a határoŶ, az ígéret földjéhez, és ŵegŵutatta Ŷekik az 
eljöǀeŶdő jó dolgokat, aŵijük ǀolt. És ők paŶaszkodǀa jöttek ǀissza: ͞Nem voltunk rá 
képesek.͟ De ǀoltak ketteŶ a tizeŶkettő közül, Józsué és Káleď – ők az Igére Ŷéztek -, akik 
azt mondták: ͞Isten azt mondta, hogy a miénk, és mi több mint képesek vagyunk arra, 
hogy elfoglaljuk azt.͟ Így van? 

 4Móz 13:31 

173 Mi ǀolt az? Határszéli híǀők, látjátok. Ők ǀalójáďaŶ  a gǇülekezetďeŶ születtek. Ők 
voltak az emberek fejei, hogy úgy mondjuk, püspökök voltak. Lementek egyenesen oda, 
ahol ŵegŵutatkozott, hogǇ IsteŶ Igéje az igazság. Ott ǀaŶ a föld, ők soha Ŷeŵ ǀoltak ott. 
Nem tudták, hogy ott van. De lejöttek megnézni, hogy ott van. Ott volt. És Káleb és 
Józsué átŵeŶtek és egǇ tuĐat szőlőt hoztak ǀissza, és eŶgedték, hogǇ egǇeŶek ďelőle. És 
megízlelték a jó föld gyümölcsét, aztán visszamentek és azt mondták: ͞Nem vagyunk rá 
képesek.͟ Látjátok: ͞EgǇszerűeŶ képteleŶek ǀagǇuŶk rá.͟ 

 Jn 3:2 

174 Itt van ugyanez a csoport Jézus Krisztus idejében: ͞Rabbi, mi tudjuk, hogǇ IsteŶtől 
jött tanító vagy.͟ Látjátok? Határszél. ͞Tudjuk, hogǇ IsteŶtől jött taŶító ǀagǇ. SeŶki eŵďer 
nem tudná megcselekedni azokat a dolgokat, amiket te cselekszel. Felismerjük, hogy 
Istennek kell benne lennie.͟ Miért nem fogadták el? Miért nem vették? Határszél, 
határszél. 
175 Itt ǀaŶŶak ők a harŵadik kiǀoŶulásoŶ: ugǇaŶaz a jel, ugǇaŶaz a ŵegŵutatkozás, 
ugyanaz a Krisztus, ugyanaz a Szentlélek, ugyanazok a cselekedetek, ugyanaz az Isten, 
ugyanaz az üzenet; és képtelenek elfogadni. Fel kellene adniuk a tagsági kártyájukat. Mi 
ez? Megvolt nekik az igazság ismerete. Megnézték és látták, hogy teljes mértékben ez az 
igazság. Nem tagadhatják. A magazinok bizonyságot tesznek arról, hogy látták ezt. A 
képek, az újságok, a bizonyíték, a halottak feltáŵadása, az orǀosi jeleŶtések a ďetegekről: 
kéŶǇteleŶek azt ŵoŶdaŶi, hogǇ ez Ő. És az előrejelzések, ŵelǇek közül egǇik seŵ téǀedett 
az éǀek soráŶ. MiŶdegǇik ďetűre poŶtosaŶ ďeteljesedett, és Ŷeŵ ŵoŶdhatŶak ŵást, ŵiŶt 
hogy ez Isten. De képtelenek elfogadni. 

 Zsid 6:4-6 

176 Azok a prédikátorok Chicago-ban, 300-nál is többen akartak lejönni 
megkeresztelkedni Jézus Krisztus nevében. És hol vannak most? Túl nagy az ár. 
KépteleŶek rá. Mi ez? A Biďlia ŵoŶdja, hogǇ aŵikor ezt teszik… Mit ĐsiŶálŶak? 
Különválasztják magukat irgalom és ítélet között: ͞Mert lehetetlen azoknak, akik egyszer 



megvilágosíttattak – odajutottak, hogy megnézzék ezt -, és megvolt náluk az igazság 
isŵerete és ŵegízlelték IsteŶ jó Igéjét; hogǇ ha újra eltáǀolodŶak ettől, ahol újra ŵeg 
kellene újítaniuk magukat, ezt mondván: Most igen, benne leszek! Igen! 
177 Ti presbiteriánusok, ti metodisták és baptisták és evangélikusok, és ez a teljes 
evangéliumi üzletember dolog, mondván, hogy bejönnek, elfordították az üzenetet. A ti 
gǇülekezetetek… Lesznek benne egyének, természetesen, de nem a gyülekezet. Ki kell 
jöŶŶötök a gǇülekezetďől, látjátok, hogǇ ŵegkapjátok. ÍgǇ ǀaŶ. Az egǇéŶek reŶdďeŶ 
vannak. 
178 De amikor azt gondoljátok, hogy a presbiteriánus gyülekezet meg fogja kapni a 
Szentlelket, és hogy ŵiŶdŶǇájuk lerakja ŵajd a dokuŵeŶtuŵait, és… Soha Ŷe goŶdoljátok 
ezt! És azt hiszitek, hogy ti, metodisták, majd megteszitek? Soha nem fogjátok 
megcsinálni! És azt hiszitek, ti háromság-híǀők, hogǇ ǀalaha is elfogadjátok ŵajd Jézus 
Krisztus nevét és mind ŵegkeresztelkedtek…? Soha Ŷeŵ fogjátok ŵegĐsiŶálŶi, soha Ŷeŵ 
teszitek ŵeg. De egǇes eŵďerek kijöŶŶek ŵajd közületek, és ők ŵegteszik. ÍgǇ ǀaŶ. És ez 
az Ő eljöǀeteléŶek a jele! De azok a gǇülekezetek, akik látták az igazságot és elǀetették 
azt a tanácsaikbaŶ, az lehetetleŶ… Akkor ők ďűŶösek Jézus Krisztus ŵegfeszítéséďeŶ. És 
éŶ IsteŶ Igéje által ǀádoloŵ őket, hogǇ IsteŶ… 

 Zsid 13:8 

179 - HogǇaŶ ǀádolod őket, BraŶhaŵ testǀér? Vádoloŵ őket, hiszeŶ IsteŶ tisztáŶ 
azoŶosította Magát az Ő IgéjéďeŶ az utolsó időkďeŶ, és ŵegisŵertette Magát, hogǇ Ő 
tegŶap, ŵa és ŵiŶdörökké ugǇaŶaz; ők pedig hidegeŶ elfordultak ettől. És ďűŶösök 
vagytok Jézus Krisztus megfeszítéséért, a Szentlélek káromlása által. Így van. 

 Zsid 10:26 

180 Most pedig menjünk tovább a Zsidó 10-re. Ismét, ahol újra elmondja nekünk az 
IgéďeŶ, hogǇ ez Ŷeŵ Đsak lehetetleŶ, haŶeŵ soha Ŷeŵ is lehet… Az örökre elǀálaszt 
téged IsteŶtől. Soha Ŷeŵ jöhetsz újra IsteŶ jeleŶlétéďe, ha a SzeŶtlélektől elfordulsz és 
kigúnyolod. 
181 Most tehát, látjátok? Megízleltétek az Igét, látjátok. Határszéli híǀők. Azt ŵoŶdod: - 
Óh, azok az eŵďerek Ŷeŵ ǀoltak híǀők… Ők híǀők ǀoltak, ǀagǇ híǀőkŶek ŵoŶdták 
ŵagukat, de aŵikor az Igére került a sor… Ők Izráel ǀoltak; kijöttek a ǀér alól. Kijöttek 
Mózes jelei alól; látták azokat a jeleket ŵűködŶi. IsteŶ azt ŵoŶdta: ͞Átviszlek benneteket 
oda.͟ 

 Zsid 13:31 

182 És aŵikor az eljöǀeŶdő ŵegígért Ige alapelǀére került a sor, ŵit ŵoŶdtak ők? – Óh, 
képteleŶek ǀagǇuŶk rá… Látjátok. És itt jöŶŶek ǀissza a szőlőǀel és ŵiŶdeŶŶel, hogǇ 
bizonyítsák, hogy a föld jó volt. Isten Igéje jó. 
183 Isten azt mondta: ͞Nektek adnám!͟ – de a körülmények! 

 4Móz 13:33  

 Azt mondták: ͞Óh, olyanok vagyunk, mint a szöcskék hozzájuk képest. Képtelenek 
vagyunk rá.͟ Neŵ száŵít, ŵi… 



184 NéháŶǇ éǀǀel ezelőtt, aŵikor ez az öreg karáŵ állt itt gǇülekezeti épületkéŶt, ǀalaki 
bejött, kiment oda és beszélt velem és azt mondta: - Billy, ilyen üzenetekkel egy napon 
ŵajd Đsak a ŶégǇ oszlopŶak fogsz prédikálŶi… 
185 Azt mondtam: - Akkor prédikálok majd a négy oszlopnak, mert Isten azokból az 
oszlopokďól is képes fiakat táŵasztaŶi ÁďraháŵŶak… Erről ǀaŶ szó, ez az igazság. Azt 
mondtam: - Ha ǀaŶ ǀalaŵid, aŵiǀel ezt Đáfolhatod, halljuk… EgǇ dolog károgŶi ǀalaŵiről, 
más dolog viszont meg is mutatni azt, amikor arra kerül a sor. Igen! Ott válik el minden. 
Rendben. 

 Zsid 6:4 

186 IgeŶ, a hitǀallásaikkal újra keresztre feszítik Őt. Most pedig, a Zsidó ϲ. fejezete, és 
ŵegǇüŶk toǀáďď. Csak olǀashatŶáŶk toǀáďď, toǀáďď itt. Sok időŶk ǀaŶ. Kijelölteŵ itt egǇ 
igerészt, ahol ez lesz – Zsidó 6. fejezet, azt hiszem, az egészet átvesszük -, lehetetlenség 
azokŶak, akik egǇszer ŵegǀilágosíttattak, részesültek a SzeŶtlélekďől… NiŶĐs időŶk arra, 
hogy túl messzire menjünk, mert van egy másik igerész is, amit szeretnék felolvasni egy 
percre. 

 Zsid 6:6 

187 FigǇeljétek ŵeg ezt! Újra ŵegfeszítik ŵagukŶak IsteŶ Fiát. Mit ĐsiŶáltak ők? Mit? 
Megízlelték, és tudták, hogy ez az igazság, és aztán elfordultak és megcáfolták azt. Mit 
ĐsiŶáltak ők? LehetetleŶ… 

 Mt 27:35; Mk 15:24; Jn 19:17,18,23 

188 Tehát ezt tette ez a nemzet. Ezt tette ez a nép. Ezt tették ezek a gyülekezetek. 
Elfordultak tőle, és ŵegfeszítették az üzeŶetet. Megfeszítették az igazságot az eŵďerek 
száŵára. HogǇaŶ tették ezt Jézussal? MeggǇalázták Őt, leszaggatták Róla a ruháit, egy 
keresztre tették Őt fel és odaszegelték Őt, az élet Fejedelŵét. UgǇaŶezt tették ŵa a 
hitvallásaikkal. Ugyanezt tették. Leszaggatták a dolgokat; leszaggatták a jóságot és az 
evangélium felöltözését azzal, hogy máshová próbálták azt tenni, és feltették Őt a 
keresztre. Óh, óh! Miért? 
189 Ott ők ŵegfeszítették… Most pedig, az utolsó idézet: Őt. Őt, a legdrágáďď szeŵélǇt. 
Miért ĐsiŶálták ezt? Neŵ isŵerték Őt. Miért ĐsiŶálják ezt ŵa? Neŵ tudják, hogǇ ez az 
igazság. Süketek és vakok erre. Nem tudják, ez az oka. A hitvallásaik és hagyományaik 
eltáǀolították őket IsteŶ Igéjétől. 

 Jn 6:63; Róm3:4; Zsid 13:8 

190 Most pedig, nektek itt, csak zárásként: nagyon figyeljetek. Látjátok? Tudom, hogy 
meleg van, nekem is melegem van. De, óh, testvérem, ez az Ige, ez élet, ha ragaszkodsz 
hozzá. Nézzétek! Ez Ŷeŵ olǇasŵi, aŵiről Đsak úgǇ ďeszélgetüŶk, hogǇ taláŶ ŵajd későďď 
megtörténik. Ez olyan dolog, ami már itt van velünk és ami most történik; nem pedig 
olyasmi, ami történni fog. Ez valami, ami már van. Nem úgy teszünk bizonyságot: - 
Tudjuk, ŵit tett Ő; tudjuk, ŵit fog teŶŶi Ő… Neŵ, ŵi azt ŵoŶdjuk el, aŵit Ő éppeŶ ŵost 
csinál. Látjátok? Ez a mi óránk. Lehet, hogy nem élünk majd meglátni az elragadtatást. 
Lehet, hogy én halok meg ma; lehet hogy te halsz meg ma. Nem tudom. De jön az 



elragadtatás, ami... Amikor az eljön, ott leszünk: ne aggódjatok, és ugyanúgy ott lesznek 
az elŵúlt korokďól a töďďiek is, akik elhitték ezt és ǀárták ezt. Ők a ŵaguk idejéŶek 
világosságában jártak, és itt van a világosság: Jézus Krisztus tegnap, ma és mindörökké 
ugyanaz. Hagyjátok el a hitvallásaitokat és higgyétek ezt az Igét. Ez az igazság; az Ige az 
igazság. Jézus azt mondta: ͞Az én Igém Lélek és az én Igém élet.͟ Hogyan is kaphatnál 
életet, amikor elutasítod az életet? Hogyan is vehetnél egy dogmát, ami a halál, és az élet 
Igéjét? Elveted az élet Igéjét, hogy a halált vehesd? Hogyan tudnád egyszerre elfogadni a 
kettőt? Neŵ teheted. LegǇeŶ ŵiŶdeŶ eŵďer szaǀa hazugság, ŵiŶdeŶ dogŵa egǇ 
hazugság; és Isten Igéje az igazság. 

 ApCsel 2:38; ApCsel 8:16,17 

191 Kihívok bárki embert, hogy mutasson nekem bárkit – és tudom, hogy ezek a 
szalagok eljutnak mindenfelé a világon -, bárki embert, bármelyik püspököt aki eljön a 
dolgozószobámba vagy ide a gyülekezet elé és az ujjával egyetlen igehelyet is megmutat, 
ahol az Újszövetségben egyetlen embert is az Atya, a Fiú és a Szentlélek nevében 
kereszteltek volna meg. Megmutatom nektek, hogy minden személynek, aki valaha is 
megkeresztelkedett, és azoknak is, akik máshogy keresztelkedtek meg; újra kellett 
keresztelkedniük ahhoz, hogy megkapják a Szentlelket. És ti mihez kezdtek ezzel? 
Megmaradtok a hitvallásaitoknál? Maradjatok hát ott kint a dogmáitokkal és haljatok 
ŵeg! Ti ďűŶös, goŶosz kezek, akik fogtátok az élet Fejedelŵét, az élet Igéjét és 
ŵegfeszítettétek Őt az emberek számára. 

 Jak 2:19 

192 Tehát ŵit tettek ők? Neŵ tudták ezt. Ma az eŵďerek tudatlaŶul járŶak, Ŷeŵ 
tudják, hogy ez az igazság. Azt gondolják, hogy ez valamilyen izmus. Nem ásnak le elég 
mélyre ahhoz, hogy belekerüljenek a kijelentés lelkébe. Nem imádkoznak eleget, nem 
hívják segítségül Istent elégszer. Csak könnyedén veszik: - Óh, hát én hiszem, hogy van 
Isten. Természetesen! 

 Az ördög ugyanezt hiszi. Az ördög még komolyabban veszi ezt, mint sok ember, 
akik mondják magukról, hogy hiszik. Az ördög hiszi ezt és remeg. Az emberek csak hiszik 
ezt és ŵeŶŶek toǀáďď, de az ördög reŵeg tőle, ŵert tudja azt, hogǇ jöŶ az ítélete. Az 
eŵďerek pedig hiszik ezt és teljeseŶ figǇelŵeŶ kíǀül hagǇják az eljöǀeŶdő ítéletet. 

 Jn 1:14; Jn 8:46 

193 BűŶösek az Ő ŵegfeszítéséért. Bizony! Vádolom ezt a nemzedéket, ugyanazzal az 
Igéǀel, aŵelǇ őket kezdetďeŶ ďűŶösŶek találta, éŶ is ďűŶösŶek találoŵ ǀele őket. ÍgǇ ǀaŶ. 
Jézus azt mondta: ͞Kicsoda vádolhat engem?͟ Ő ǀolt a testet öltött Ige. És ŵa ugǇaŶez az 
Ige öltött testet. 

 ApCsel 2:22 

194 Péter azt ŵoŶdta az ő ǀádďeszédéďeŶ az ApCsel-ďeŶ… Olǀassuk Đsak el. Péter, 
aŵikor látta ezt ŵegtörtéŶŶi, hogǇ ŵit tettek, a Lélek… Nézzétek, Péter ǀédte Krisztust 
attól, aŵit tettek. ÉŶ azt ǀédeŵ, aŵik az eǀaŶgéliuŵok. Péter ǀádolta őket azzal, hogy 
megölték az embert, Krisztust, aki az Ige volt. Én vádolom ezt a nemzedéket azzal, hogy 
próbálják megölni az Igét, amely emberben nyilvánult meg. Figyeljétek meg, hogy mit 



ŵoŶdott Péter. Az ő igazságos felháďorodása ugǇaŶĐsak felgerjedt. Hallgassátok őt itt az 
ApCSel 2-ben, és kezdjük a 22. versnél: 

͞Izráel férfiai, halljátok e szavakat: a Ŷázáreti Jézus… Egy eŵďer, akit IsteŶ 
csodákkal és jelekkel igazolt közöttetek, melyeket Isten cselekedett közöttetek, 

aŵiŶt azt ti ŵagatok is tudjátok…͟ 

 

 Fúú! Csak képzeljétek el, hogy érezhették magukat! Hallgassátok ezt. 
195 Izráel férfiai… A herĐeg, ti egǇházi eŵďerek és ti szeŶt eŵďerek, ti papok és ti, akik 
állítólag Isten emberei vagytok, halljátok e szavakat: a názáreti Jézust Isten igazolta 
közöttetek. 

 ApCsel 2:23 

196 Most pedig mondom nektek, egyházi embereknek és nektek is, hogy a názáreti 
Jézus, a SzeŶtlélek, itt ǀaŶ a SzeŶtlélek szeŵélǇéďeŶ, aŵi az az élet, aŵi ŐďeŶŶe ǀolt. Ő 
itt van és embereken keresztül munkálkodik és kijelenti Magát azokkal a jelekkel és 
Đsodákkal, aŵelǇeket Ő Đselekszik. És itt függŶek a falakoŶ a tudoŵáŶǇos azoŶosítások is. 
És ülnek itt olyan emberek, akik halottak voltak, de ma élnek; és akiket felemésztett a rák, 
ma pedig teljesen jól vannak. Akik vakok voltak és most látnak, és akik nyomorékok voltak 
és ŵa járŶak! Ő a Ŷázáreti Jézus. 

 

 ͞Őt, aki IsteŶ határozott taŶáĐsáďól és eleve isŵeréséďől (el volt rendelve a 
feladatra) ti ŵegragadtatok, és goŶosz kezeitekkel ŵegöltetek…͟ 

 

 Zsid 13:8 

197 Hát mi ez, ha nem vád? Mit ǀádol ő? A SzaŶhedriŶt, a főtaŶáĐsot. ÉŶ pedig ŵa 
délelőtt az egǇházak szöǀetségét ǀállaloŵ: ǀádoloŵ a püŶkösdieket, a 
presďiteriáŶusokat, a ďaptistákat és a ǀilágoŶ ŵiŶdeŶ felekezetet. GoŶosz, öŶző 
kapzsisággal fogtátok az élet Igéjét és megfeszítettétek azt az emberek számára, és 
káromoltátok azt, és fanatizmusnak mondtátok azt, amit Isten támasztott közöttünk, 
hogǇ ďeďizoŶǇítsa, hogǇ Ő tegŶap, ŵa és ŵiŶdörökké ugǇaŶaz. Vádoloŵ ezt a 
nemzedéket! 
198 IsteŶ ďeďizoŶǇította, hogǇ Ő él. IsteŶ ďizoŶǇította, hogǇ ez az Ő Igéje. Mitek ǀaŶ 
Ŷektek egǇ tuĐat dogŵáŶ és hitǀallásoŶ kíǀül? Hol tudjátok ŵegŵutatŶi az élő IsteŶt? 
Hiszen elvetettétek az élet Igéjét, ami megadná nektek ezeket a dolgokat. Igen, uram! 
Óh, ŵiĐsoda időďeŶ is élüŶk ŵost. Fúú! UgǇaŶaz… 

 ApCsel 2:23,24 

199 Óh, éŶ híǀoŵ… Péter azt ŵoŶdta: ͞GoŶosz kezeitekkel ŵegragadtátok őt, keresztre 
feszítettétek és megöltétek.͟ 

 



 ͞Akit feltámasztott Isten, a halál fájdalmait leoldván; mert lehetetlen volt, hogy a 

halál őt fogva tartsa.͟ 

 

 Mal 4:5,6 

200 És a hitvallásaitokon és a szervezeteiteken keresztül a kegyesség látszatával 
ŵagatokoŶ, a kegǇesség külsőségeiǀel ti ŵegtagadtátok az Ő feltáŵadásáŶak erejét. De 
eljött az óra: itt ǀaŶŶak az utolsó idők, aŵikor IsteŶ ŵegígérte a Malakiás ϰ szeriŶt, hogǇ 
Ő felkel az utolsó napokban és az emberek szívét visszafordítja az atyák eredeti 
áldásaihoz és pünkösdi hitükhöz. És ezt képtelenek vagytok tagadni és képtelenek 
ǀagǇtok elǀiselŶi. És ŵost ǀádollak ďeŶŶeteket a ďűŶösségetekért és kihíǀlak ďeŶŶeteket, 
és vádollak titeket IsteŶ előtt, hogǇ goŶosz, öŶző, felekezeti kezekkel ŵegfeszítettétek 
IsteŶ Igéjét az eŵďerek előtt. És ďűŶösŶek Ŷeǀezlek titeket, akik készeŶ állŶak az ítéletre. 
Ámen. Igen, uram! 

 Mk 16:17 

201 UgǇaŶazt híǀoŵ, aŵit Péter híǀott. Ő aŶŶak a Ŷeŵzedéknek a megtérését hívta. Én 
ennek a nemzetnek 

 a megtérését hívom, megtérést Isten felé, és hogy jöjjetek vissza az Ige eredeti 
igazságához. Jöjjetek visza atyáink hitéhez. Jöjjetek vissza a Szentlélekhez, mert Isten azt 
nem változtatja meg. Amikor Isten azt mondta: ͞Ezek a jelek követik azokat, akik 
hisznek͟, Neki ennél kell megmaradnia az egész örökkévalóságon keresztül, ez az Ige.  

 Mk 16:17,18 

202 Amikor azt mondjátok, hogy fogjunk kezet, vagy vegyünk úrvacsorát, vagy bármi 
ilǇesŵit, ǀagǇ ǀalaŵit erről a hitvallásról, vagy valamit arról a gondolatról: azt bárki 
ember, bárki részeges, bárki hitetlen meg tudja tenni, bárki utánzó, bármelyik örömlány 
ŵeg tudja teŶŶi, hogǇ úrǀaĐsorát ǀesz, hogǇ külsőségeket felǀesz és ilǇeŶ dolgokat. Azt 
bárki megteheti. De Jézus azt mondta, hogy ez lesz az azonosítás: ͞Ezek a jelek fogják 
(nem talán, hanem fogják) követni minden nemzedékben azokat, akik hisznek: az én 
ŶeǀeŵďeŶ ördögöket űzŶek; ŵás ŶǇelǀekeŶ szólŶak, új ŶǇelǀekeŶ szólŶak; kígǇókat 
vesznek fel és halálos dolgokat, és ezek nem ártanak nekik; kezeiket a betegekre vetik, és 
azok meggyógyulnak. Betegeket gyógyítanak, halottakat támasztanak fel, ördögöket 
űzŶek, és aŵilǇeŶ iŶgǇeŶ kapják, olǇaŶ iŶgǇeŶ adják toǀáďď.͟ 
203 Mindezek a nagy pénzcsináló sémák és többi dolgok, amikbe belekeveredtek: nem 
csoda, hogy annyira tele vannak ítélettel. Igen, uram! Óh, óh! 
204 Nézzük Đsak ŵost. IgeŶ, uraŵ! Megtérésre híǀ. És a ǀádeŵeléseŵ ŵost… Ez az új 
Golgota az egǇház, az úgǇŶeǀezett szeŶt helǇek, ŶagǇ szószékek, katolikusság… Katolikus 
oltár, amit szószéknek neveznek. A metodisták, a baptisták, a reformátusok, az 
evangélikusok, a pünkösdiek, a legszentebb helyek: itt kapja a legkeményebb döféseket 
Ő; az új GolgotáŶ. Hol ǀaŶ az? A szeŶt helǇekeŶ, a gǇülekezetďeŶ. HoŶŶaŶ feszítik Őt 
ŵeg? A pásztoroktól. Ti képŵutatók, hát joďďaŶ tudjátok ettől! Neŵ ǀagǇok ŵérges, de 
belül valami kavarog bennem. Isten alaposan azonosította Magát közöttetek. 



 Jn 1:1 

205 Hol kapta Ő ezeket a dárdákat az oldaláďa? Hol kapta a döféseket? A GolgotáŶ. Hol 
kapja ezeket ŵa? A szószékeŶ. HoŶŶaŶ jött az? Jeruzsáleŵďől. HoŶŶaŶ jött ez? A 
felekezetďől, azoktól, akik azt ŵoŶdják, hogǇ szeretik Őt, ők Đselekedték ezt. Ők 
Đselekszik ezt ŵa. Az Ő ŵásodik Golgotája, ahol döféseket kap az Ige elleŶ… Ez döfi Őt át. 
Ki Ő? Ő az Ige. Ő az Ige. Hol kapja a legkeŵéŶǇeďď döféseket? A szószékről a szeŶt 
helyeken, ugyanúgy, mint akkor. 
206 Jogom van vádolni ezt a nemzedéket. Jogom van ezt tenni Krisztus evangéliumának 
szolgájakéŶt az Ő jeleiǀel, és ďizoŶǇítǀa azt, hogǇ Ő IsteŶ. Jogom van vádat emelni ez 
elleŶ a Ŷeŵzedék elleŶ, ŵert a legerőseďď dárdadöfései a szószékről jöttek, ahol Đsak 
ítélgettek és azt mondták: - Ne ŵeŶj oda hallgatŶi azokat a dolgokat. Az az ördögtől ǀaŶ… 
PoŶtosaŶ azoŶ a helǇeŶ, ahol szeretŶiük kellett ǀolŶa Őt. 

 Zsid 4:12 

207 És poŶtosaŶ azok a jelek, aŵikről Jézus ŵoŶdta, hogǇ ŵeg fogŶak törtéŶŶi… IsteŶ 
Igéje éleseďď ŵiŶdeŶ kétélű kardŶál ;az IgeͿ, és ŵegítéli a szíǀek goŶdolatát és száŶdékát. 
És ezt Ŷeǀezik ők ördögŶek. HoŶŶaŶ haŶgzik ez el? A szószékekről, a szeŶt helǇekről. Óh, 
hogyan tud letekinteni erre Isten? Csak irgalom, ez minden, kegyelem. Semmi mást nem 
tehetünk, mint hogy az ítélet felé tartunk. Már ott vagyunk. 

 2Tim 3:5 

208 GoŶdoljatok ďele. A legkeŵéŶǇeďď dárdadöfései a szószékről jöŶŶek. Ott ǀaŶ az Ő 
új Golgotája. Megfeszítik Őt, az Igét, a szószékeŶ. ÍgǇ ǀaŶ. HogǇaŶ? HogǇaŶ teszik ezt? A 
kegyesség látszatával. Pontosan így van! 

 Zsid 6:6 

209 MegkoroŶázǀa, a hallgatóságďól, az ugatóktól; tőlük kapott Ő egǇ új töǀiskoroŶát. 
Ugatók, akik a szószékről döfik Őt ŵeg; az ugatók koroŶázzák ŵeg. Újra ŵegfeszítik Őt? 
EŵďerĐsiŶálta hitǀallások szaggatják le a ruháit, felekezeti taŶítók ǀaŶŶak az Ő Igéje elleŶ. 
Leszaggatják, meggyalázva kárhoztatják. 

 Mk 7:7,8 

210 Jézus azt mondta: ͞Hiába imádnak engem.͟ Hiába. Semmi haszna nincs. Kit 
iŵádŶak ők? UgǇaŶazt az IsteŶt iŵádják. UgǇaŶazt az IsteŶt iŵádták az első keresztre 
feszítéskor is, és az hiábavaló imádás volt. Ugyanez van ma. Hiába építik ezeket a 
felekezeteket. Hiába építik ezeket a papneveldéket. Hiába vannak ezek a hitvallásaik, 
hogǇ eŵďerek paraŶĐsait taŶítják taŶkéŶt és tagadják IsteŶ Igéjét. BűŶösök az élet 
FejedelŵéŶek ŵegfeszítéséďeŶ, és hogǇ eŵďeri taŶokat taŶítaŶak az Ő Igéje helǇett. 
͞Hiába imádnak engem͟ – megszaggatták, átdöfték, megkoronázták.  

 1Kor 11:15 

211 Aŵikor látjátok azt ǀégigŵeŶŶi az utĐáŶ… És közületek, hölgǇek közül, ŶéháŶǇaŶ 
hosszú hajjal… Azt ŵoŶdják: - Milyen ódivatú, nem?  



 Emlékezzetek rá, hogy ezek az ugatók. Mert az egy korona, amit viseltek. Isten 
ŵoŶdta, hogǇ a ti diĐsőségetekre ǀaŶ az. Büszkeséggel ǀiseljétek hát. Hallelujah! 
Büszkeséggel viseljétek, mintha a ti Uratokért hordanátok egy töviskoronát, büszkeséggel 
viseljétek! Ne szégǇelljétek, hiszeŶ Ő ŵoŶdta ígǇ. Neŵ száŵít, hogǇ ŵiŶt ŵoŶdaŶak ezek 
a Jézáďelek ŵa, ŵeg ezek a hitszegők, akik a szószékŶél állŶak, Krisztus ŵegfeszítői. Neŵ 
számít, mint mondanak, csak viseljétek azt büszkeséggel. Isten monda így. Csak tartsátok 
meg. 
212 Újra ugatókkal ǀaŶ ŵegkoroŶázǀa, töǀisekkel; hitǀallásokkal döfték át a szószékről. 
213 EgǇ új Golgotát kapott. Hoǀá ǀitték Őt? Ezek a fellépőruhás kórusok, röǀidŶadrágot 
ǀiselő asszoŶǇok, akik ǀágják a hajukat és festik az arĐukat, és úgǇ éŶekelnek a kórusban, 
ŵiŶt aŶgǇalok, akikŶek táleŶtuŵaik ǀaŶŶak: ez az Ő új Golgotája, Đsak ŵoderŶ 
ǀetkőzéssel, aŵit a törǀéŶǇ ǀéd: úgǇ, ŵiŶt ahogǇaŶ SodoŵáďaŶ és GoŵoráďaŶ ǀolt. 

 5Móz 22:5 

214 Látsz egǇ kis ŶőstéŶǇ kutǇát ŵeŶŶi az utĐáŶ. BizoŶǇos időkďeŶ egǇetlen hím kutya 
seŵ ŵeŶŶe oda, ahol a ŶőstéŶǇ kutǇa ǀaŶ. De aztáŶ törtéŶik ǀele ǀalaŵi, és az összes 
híŵ kutǇa utáŶa fog szaladŶi. Valaŵi törtéŶt azzal a ŶőstéŶŶǇel, tudjátok, ŵiért. Miért 
van, hogy ezek az asszonyok leveszik a ruhájukat és úgy mennek ki az utcára? Ne 
mondjátok nekem, hogy az nem ugyanaz. Az egy azonosítás. Ne ítéljétek el a férfiakat. De 
őket ǀédi a sodoŵai törǀéŶǇ. A törǀéŶǇŶek azt kelleŶe ŵoŶdaŶia, hogǇ Ŷeŵ szaďad Ŷekik 
ott kint lenniük. A prédikátoroknak pedig a szószéknél inkább réklit kellene felvenniük, 
mint papi palástot! Ott állnak kint és megengedik ezt, és szégyellnek ellene szólni, mert a 
felekezetük kizárŶá őket. Ti ŵegfeszítitek a gǇülekezet száŵára IsteŶ Igéjét, aŵi 
kiŵoŶdja, hogǇ utálatosság IsteŶ előtt egǇ asszoŶǇŶak férfiruhát hordania. Elítélem ezt a 
dolgot. Vádoloŵ ezt IsteŶ IgéjéŶek a ŵegfeszítéséǀel az eŵďerek előtt. Vágott hajú 
asszoŶǇok, akik utĐára röǀid ruhákďaŶ ŵeŶŶek ki, és ők állŶak fel a kórusďaŶ. 
215 Valaki azt ŵoŶdta Ŷekeŵ a ŵiŶap, egǇ asszoŶǇ azt kérdezte tőlem, azt mondta: - 
Szerinted hol találnál olyat? 
216 Azt mondtam: - Halálra ijednék, ha az Úr azt mondaná nekem, hogy szedjek össze 
tizeŶkettőt az egész ǀilágról… Aŵikor a Lélek ŵegítélése alatt ott állok és Ŷézeŵ őket, 
amint ott állnak, és látom azokat a dolgokat felettük, a mocskos, szennyes, cigarettájukat 
lefelé tartó asszonyokat, amint ott állnak és közben úgy élnek, és ilyen állapotban állnak 
ott a fellépőruhás kórusďaŶ és hagǇják, hogǇ a közöŶség Ŷézze őket. Azok pedig azt 
mondják rá:  - Ha ő ŵegteheti, én is megtehetem. 
217 A keresztéŶǇ élet a szeŶtség és a tisztaság élete. IgeŶ, uraŵ. Vádoloŵ őket Jézus 
Krisztus nevében a mocskukért és szennyükért. Gyalázatot hoztak az evangéliumra. Akik 
pedig próbálják azt megtartani, azokat fanatikusnak mondják. Azt mondják: - Az 
régimódi! 

 Ostoďaság! Vádoloŵ őket Jézus Krisztus ŶeǀéďeŶ! 

 2Thessz 2:11,12 



218 Csak ŵoderŶ ǀetkőzések az utĐáŶ, kórusďaŶ éŶeklés, Đigarettázás, pajzáŶ ǀiĐĐek, 
három vagy négy férj, aztán a hatodik után meg énekelnek egy kórusban, mert jó hangjuk 
ǀaŶ… Ti szegéŶǇ értelŵi, lelkileg ŵegroŵlott, saját területetekeŶ elutasított eŵďerek! 
Olvassátok ugyanazt a Bibliát, amit bárki el tud olvasni, de megvetitek Isten Lelkét addig, 
hogǇ a Biďlia azt ŵoŶdja, hogǇ egǇ erős ŵegtéǀesztésŶek adattatok át, hogy egy 
hazugságot higgyetek el és kárhoztassatok általa! Ti tényleg azt hiszitek, hogy igazatok 
van; a Biblia pedig azt mondja, hogy elhiszitek azt, és hogy ugyanaz a hazugság lesz a 
kárhoztatásotokra, aŵiről azt hiszitek, hogǇ az igazság az. Ezért ǀádollak benneteket Isten 
Igéje által. Hibát tanítotok az embereknek és megfeszítitek Krisztust, a szentség és a 
felülvaló élet alapelveit. 
219 Lehet, hogy az ember kimegy az utcára és egy teljesen más emberré lesz. Ott állnak 
a prédikátorok a labdapályákon és cigarettáznak: botránykövek. És a többi romlottság is 
az, aŵit eltűrŶek. Az asszoŶǇok a kórusukďaŶ, akik röǀid ruhát hordaŶak, ǀágják a hajukat 
és úgǇ élŶek, festik az arĐukat, és aztáŶ úgǇ híǀják őket, hogǇ XY testǀérŶő: a Biďlia pedig 
elítéli az ilyen dolgokat! Így van. Bulikba járnak és úgy élnek, és továbbra is gyülekezeti 
tagok, tartják a ďizoŶǇságtételüket és úgǇ élŶek, ahogǇ Ŷekik tetszik… 
220 Ne gondoljátok, hogy csak a reformátusokról beszélek: rólatok beszélek, 
pünkösdiek! Így van. Egyszer ismertétek az igazságot, de azt hittétek, hogy nem tudjátok 
elfogadni. Nem tudtátok támogatni a pásztorotokat. Akkor a pásztorotoknak nem lehetne 
olǇaŶ ŶagǇszerű ŵuŶkája heti töďď száz dollárral, és egǇ reŵek, ŶagǇ gǇülekezettel, ahol 
prédikálhatna, és vezethetne és csinálhatnának mindent úgy, ahogyan teszik, ha 
kárhoztatná ezt. A szervezet kivetné magából, ezért neki ezt kell tartania, ezt kell 
ŵoŶdaŶia. Ezért ő eladta a születési előjogát a ǀilág ŵoĐskáŶak főztjéért, Ézsau részéért. 
És mit kap érte? Mindketten az ítélet gödréďe esŶek és ;tisztáŶ Ŷeŵ kiǀehető szó a 
szalagoŶͿ. Vádoloŵ őket, hogǇ ők az eǀaŶgéliuŵ parázŶái. 

 Voltam egy kórusnál, nemrégiben egy nagy, híres helyen, a legrangosabb 
pünkösdieknél; és ott ültem ennek a testvérnek a dolgozó szobájában amikor négy vagy 
öt kórus… A püŶkösdiek legĐsillogóďď szerǀezetei. És Ŷeŵ tudták, hogǇ éŶ ott ǀagǇok 
ennek a prédikátornak a dolgozó szobájában, ez Oklahoma államban volt. És ott ültem 
leŶt, ahol ez a prédikátor szokott készülŶi, ŵielőtt a szószékhez áll; és aŵint ott voltam, 
ott voltak kint ezek a kis Ricky-k és Ricketták ;ŵagǇarul úgǇ ŵoŶdhatŶáŶk: ďeképzelt piperkőĐökͿ: kifestve. 
Egyiküknek sem volt hosszú haja. Mindegyiknek vágott haja volt, mindegyik ki volt festve 
és ŵiŶdegǇikeŶ az a fellépő ruha ǀolt. És ott állt a kis Ricky, és így viselkedett. A másik 
ember pedig szedte össze a missziós adományokat. Úgy tett, mintha vak volna, egy 
pohárral a kezében és mindenféle káromló dolgokat mondott az adományok 
összegǇűjtéséről és ilǇeŶ dolgokról. AztáŶ kiŵeŶt oda és megpróbálta elénekelni a 
Messiás-t – óh, óh -; és egész jól is ment neki, de nem volt benne élet. Nem, mert halott 
ǀolt, látjátok. Óh, óh! Tessék. Ez az Ő új Golgotája. 

 Zsid 6:6 

221 Mit goŶdoltok, ha egǇ kisláŶǇ ǀagǇ egǇ kis asszoŶǇ ott ďeŶt…Ha ďejött ǀolna oda 
úgy felöltözve, ahogyan kell, hosszú hajjal, festék nélkül és így tovább, kinevették volna 
őt. Ha ő állt ǀolŶa fel oda, aŵikor ők úgǇ ǀiselkedtek… ϯϬ ǀagǇ ϰϬ fiatal ǀolt ott, a 



püŶkösdiek közül a legjoďďŶak ǀálogatottak, ha ők úgǇ ǀiselkedtek… Ha az a kis hölgy 
mondott volna valamit azzal kapcsolatban, kizárták volna a kórusból. Ha az evangélium 
hirdetője állt ǀolŶa a szószékŶél és ŵoŶdott ǀolŶa ǀalaŵit róla, kizárták ǀolŶa a 
szerǀezetükďől. Újra ŵegfeszítitek IsteŶ Fiát és ŶǇílt gǇalázatŶak teszitek ki Őt. Azt 
ŵoŶdjátok ŵagatokról, hogǇ az Ő eǀaŶgéliuŵát hirdetitek, ŵiközďeŶ ŵegfeszítitek Őt. 
Vádolom ezt a Krisztust elutasító nemzedéket Isten Igéje által. Annak ereje által az utolsó 
ŶapokďaŶ igazolást ŶǇer, hogǇ Ő ŵég ŵiŶdig él. 
222 IgeŶ, ők elleŶe vannak az Isten tiszta, igazolt Igéjének. 
223 A ŶagǇ gǇülekezetek és felekezetek az Ő új Golgotája, újra ezt ŵoŶdoŵ. Ez… A 
ŵoderŶ ǀetkőzéseik a kórusaik. MiŶdegǇik felekezet főpapja úgǇ kiált, ŵiŶt az akkori 
főpap: ͞Jöjj le és mutass nekünk egy csodát!͟ Ez ǀolt az első keresztre feszítés. UgǇaŶez 
van ma. Nekem is mondták már, hogy: - Na, hát te feltámasztod a halottakat, ugye? 
Akkor ŵiért Ŷeŵ ŵész fel oda? VaŶ egǇ feleséged a sírkertďeŶ, és egǇ kisďaďád is… 
224 Azt mondták Neki: - Hallottuk, hogy feltámasztod a halottakat. Egy egész sírkertnyi 
ǀaŶ ďelőlük itt feŶt. GǇere, táŵaszd fel… Óh, a tudatlaŶság tudatlaŶságot szül. 
225 A ŵai ŶagǇ gǇülekezetek, ŶagǇ kórusok és főpapok: - Gyere le! Mutass nekünk egy 
Đsodát, aŵit a ŵi felekezetüŶk Ŷeŵ tud ŵegteŶŶi… 
226 NeŵrégiďeŶ ǀolt egǇ eŵďer, aki egǇ ŵegjegǇzést tett egǇ rádióŵűsor utáŶ, aŵit 
Jonesboro-ban, Arkansas államban adtunk le egy asszonyról, aki meggyógyult. Ez az 
ember egy bizonyos felekezeti gyülekezethez tartozott és felállt ott hátul és azt mondta: - 
Kihíǀok ŵost ďárki eŵďert, aki ŵutat Ŷekeŵ egǇ Đsodát… MeŶteŵ és előállítottaŵ egǇ 
orǀost, egǇ eŵďert, aki rákďól gǇógǇult ŵeg. AztáŶ ŵeŶteŵ és előállítottaŵ egǇ 
asszonyt, aki 20 évig volt tolószékben ízületi gyulladással, tolószékben ült. Odavittem és 
azt mondtam: - Most pedig kéreŵ a péŶzt, az ezer dollárt… Azt ŵoŶdta: - Óh, ööö… NiŶĐs 
itt. Waco-ban van, Texas-ban, ahol a székhelyünk van. 
227 Azt mondtam: - ReŶdďeŶ. Akkor elŵegǇüŶk érte oda… Azt ŵoŶdtaŵ: - Csak 
szerǀezd ŵeg, és elŵegǇüŶk érte holŶap… Látjátok? Azt mondtam: - Megtesszük… Azt 
mondtam: - Itt ǀaŶ egǇ orǀos, akiről ŵiŶdeŶki igazolja, hogǇ rákos ǀolt. Itt ǀaŶ a lista, a 
röŶtgeŶleletek. Itt ǀaŶ ez az asszoŶǇ, akiről az egész körŶǇék tudja, hogǇ ϮϬ éǀig 
tolószékďeŶ ült és ŵost jár. És az orǀosok… Orǀos orvos után látta, orvos orvos után, meg 
minden: és ma itt van és él. Azt mondtad, hogy 1000 dollárt fizetsz, úgyhogy én 
szeretŶéŵ azt a péŶzt ďeteŶŶi a ŵissziós alapďa. Kéreŵ… Azt ŵoŶdta: - Hát, a pénz 
odaát van Waco-ban, Texas-ďaŶ… Azt ŵoŶdtaŵ: - Akkor holŶap elŵegǇüŶk érte… Azt 
mondta: - Várjunk csak egy percet. Mondok valamit. Magammal viszek egy kislányt. És 
egǇ peŶgéǀel ŵegǀágoŵ a karját, és aztáŶ te ŵeggǇógǇítod őt a testǀérek előtt: akkor 
odaadják Ŷeked a péŶzt… Azt ŵoŶdtaŵ: - Te ördög! 

 Mt 27:42 

 ͞Ha ǀalóďaŶ te ǀagǇ az IsteŶ Fia, jöjj le erről a keresztről. MoŶdd ŵeg, hogǇ ki ütött 
ŵeg téged…͟ 

Egy rongyot kötöttek a szemére, ütötték és azt mondták: ͞Ha valóban próféta vagy, 
ŵoŶdd ŵeg, ŵelǇiküŶk…͟ 



 Mt 27:42 

 ͞Ha IsteŶ Fia ǀagǇ, gǇere le a keresztről.͟ 

 Mt 15:14; Lk 6:39 

229 A ǀakok ǀak ǀezetői. Elŵeďeli gǇógǇulásra ǀaŶ szükségük azokŶak, akik ilǇet 
csinálnak vagy ilyen megjegyzéseket tesznek. Természetesen. 

 Mt 10:25 

230 EgǇ isŵerős, régi kiáltás: ͞Hadd lássuk, hogy teszel egy csodát! Mester, csodát 
kíǀáŶuŶk tőled!͟ Pedig minden nap, minden órában ezt cselekedte, pontosan úgy, 
ahogǇaŶ IsteŶ ǀezette eŶŶek ĐselekǀéséďeŶ. De ők Ŷeŵ ǀoltak jeleŶ. Aŵikor pedig jeleŶ 
voltak, akkor Belzebubnak hívták azt, az ördögnek, látjátok. ͞Mester, azt kívánjuk, hogy 
úgǇ Đselekedd ŵeg, ahogǇaŶ ŵi akarjuk azt tőled; hogǇ oda ŵeŶj, ahoǀá ŵi akarjuk, hogǇ 
menjél és azt cselekedd, amit mi akarunk, hogy tegyél!͟ Óh, igen! Nem volt hatalmuk 
rajta. Neŵ áŵ! Ezért kellett kiǀetŶiük Őt ŵaguk közül. IgeŶ, uraŵ! UgǇaŶezt próďálják ŵa 
is tenni. És végül az egyházak szövetségén keresztül el is végzik ezt. Mindnyájan 
ĐsatlakozŶak egǇŵáshoz aďďaŶ a régi, isŵerős kiáltásďaŶ. 

 Jel 3:20 

231 Itt újra látjuk a legvallásosabb helyet, a legjobbat, a legpompázatosabb 
teológusokat, akik újra és újra ŵoŶdják Neki, szólítják… A legjoďď teológusok, akikŶek 
joďďaŶ kelleŶe ettől tudŶiuk; a legŵagasaďď gǇülekezetek és a legjoďďaŶ képzett 
teológusok ǀetették ki Őt ŵaguk közül. Neŵ kellett Ŷekik. Azt ŵoŶdod: - Ez nem így van, 
BraŶhaŵ testǀér… Akkor Ŷeŵ ǀoltál itt látni a gyülekezeti korszakokat, vagy nem 
hallottad annak prédikálását. Nem voltál itt, mikor ez a laodicea-i gyülekezeti korszak volt 
az egǇetleŶ, aŵelǇďeŶ kiǀetették Őt a gǇülekezetďől. És Ő kiŶt ǀolt, kíǀül kopogtatott, 
próbált bejutni, vissza. Kiǀetették Őt, ŵert Ŷeŵ tudták haszŶát ǀeŶŶi. Újra ŵegfeszítik Őt. 
Ámen! Milyen messze mehetünk el? 

 2Tim 3:2-6 

232 Eŵlékeztek rá, hogǇ IsteŶ prófétája előre ŵegŵoŶdta ŶeküŶk a ϮTiŵótheus ϯ-ban 
– ha leírjátok, ŵost ŶiŶĐs időŶk elolǀasŶi -, ahol azt mondja, hogǇ az utolsó időďeŶ 
gúŶǇolódók táŵadŶak ŵajd. Ők ŶǇakasok leszŶek, ďeképzeltek, iŶkáďď öröŵök kedǀelői, 
ŵiŶt IsteŶt szeretők, haŵis ǀádlók, telhetetleŶek, kapzsik és azokŶak ŵegǀetői, akik jók. 
Csalók, nyakasak, beképzeltek, tudósak, akiknél megvan a kegyesség látszata, de 
ŵegtagadják aŶŶak erejét. Az ilǇeŶektől forduljatok el, ŵert ez az a fajta, akik helǇről-
helyre viszik a kis buta, vágott hajú, rövidnadrágos, festett arcú asszonykákat, és fogságba 
ǀezetik őket. PoŶtosaŶ ez ǀaŶ. Azt ŵoŶdta: ͞Forduljatok el tőlük az utolsó időkďeŶ.͟ 
233 Engedelmeskedjünk a prófétának. Forduljunk el azoktól a dolgoktól az utolsó 
időkďeŶ. Azok itt ǀaŶŶak. Most a gǇülekezethez szólok. IgeŶ, uraŵ! TáǀozzuŶk el attól. 
234 Nekik ǀaŶ… A ŵai prédikátorokŶak tudŶiuk kelleŶe ezeket a dolgokat. Ismerniük 
kellett ǀolŶa Jézust az Ő idejéďeŶ. TudŶiuk kellett ǀolŶa, és ŵost tudŶiuk kelleŶe; de Ŷeŵ 
tudják. 



235 MiŶt ahogǇaŶ az akkori zsidó ǀezetőkŶek isŵerŶiük kellett ǀolŶa Őt akkor, ŵa is 
úgǇ ǀaŶ ez IsteŶ tisztáŶ igazolt Igéjéǀel. Ő ǀolt az Ige és Ő ďizoŶǇította, hogǇ Ő az Ige. Ő 
ďizoŶǇította, hogǇ Ő ǀolt az akkori időre szóló Ige. És IsteŶ ďizoŶǇította ŵa, hogǇ Ő a ŵai 
napra szóló Ige, az óra világossága. És nekik ezt tudniuk kellett volna akkor, és tudniuk 
kelleŶe ŵost. Őt ŵegfeszítették akkor, és Őt ŵegfeszítik ŵost. Vádoloŵ őket ezért. IgeŶ. 
Ez egǇszerűeŶ ǀégig ǀillaŶ rajtaŵ. Vádoloŵ őket, ŵert IsteŶ ŵegfizetteti őket ezért. 

 Mt 23:37 

236 Az akkori zsidók… IsteŶ újra a földi ŶapjaiďaŶ… Jézus azt ŵoŶdta: ͞Jeruzsálem, 
Jeruzsálem, milyeŶ gǇakraŶ gǇűjtöttelek ǀolŶa össze téged egǇetleŶ ŶagǇ Đsoportďa, de te 
nem akartad.͟ A hitvallásodra vágytál, ezért most átadatsz a pusztulásnak. Ezt kapta 
Jeruzsálem. Leromboltatott, felégettetett; nincs többé. És pontosan ez lesz majd egy 
napon ezekkel a nagy dolgokkal itt. A nagy hitvallásaitok és fekelezeteitek elpusztulnak és 
elvesznek egy napon, de Isten Igéje örök lesz és örökké élni fog. 
237 A legmélyebb sebei az úgynevezett barátok házából jönnek. Gondoljátok el! 
Gondoljatok bele! Gondoljatok bele! Állj! Várok egy percet. Prédikátorok, gondoljatok 
ďele! HoŶŶaŶ jöttek az Ő seďei? Az úgǇŶeǀezett ďarátai házáďól. AŵiŶt ǀolt, úgǇ ǀaŶ az 
ŵost. GoŶdoljatok ďele! A GolgotáŶál Ŷeŵ ǀadeŵďerek ǀagǇ ďarďárok ǀették Őt körül, 
hanem azok a prédikátorok, akik azt ŵoŶdták, hogǇ szeretik Őt. És ŵa, aŵikor az 
eǀaŶgéliuŵ alaposaŶ azoŶosítódik, aŵikor az Ő feltáŵadásáŶak ŶagǇ jelei 
bebizonyíttatnak közöttünk, nem az utcai nép ugrik az emberre, hanem az úgynevezett 
szolgáló testǀérek. Akik állítólag szeretik ŵa Őt, azok ǀeszik Őt körďe. – Nem lesz 
közöttünk ilyen dolog. Nem fog ez az ember uralkodni rajtunk. Nem fogjuk támogatni; 
Ŷeŵ ŵűködüŶk egǇütt eďďeŶ a ǀárosďaŶ, ha az a dolog erre jöŶ. Neŵ ŵás az, ŵiŶt 
spiritizŵus. Az az ördög… Neŵ isŵerǀe IsteŶ Igéjét, a ǀak ǀezeti a vakot, mint ahogy 
akkor ǀolt… GoŶdoljatok ďele! Most is ígǇ ǀaŶ: ahogǇaŶ akkor ǀolt, ŵost is úgǇ ǀaŶ. 
Gondoljatok bele! 
238 Az Ő ereje, hogǇ gǇógǇítsoŶ, hogǇ a férfiakat és az asszoŶǇokat ŵegszaďadítsa e 
jeleŶ ǀilág szeretésétől, a ǀágott hajú, festett arĐú Jézáďelségtől, akik keresztéŶǇekŶek 
híǀják ŵagukat és ŵégis úgǇ élŶek… CigarettázŶak, pajzáŶ ǀiĐĐeket ŵesélŶek, leülŶek és 
missziós egyletet alakítanak, és öltögetnek és varrnak és beszélgetnek és pletykálkodnak 
és rövidnadrágban mennek ki az utcára és ŵiŶdeŶ ilǇeŶďeŶ, és ŵás asszoŶǇok előtt 
keresztényeknek mondják magukat. 
239 Emlékeztek a történetemre arról a rabszolgáról, aki tudta magáról, hogy egy király 
fia, a jelleŵére… MilǇeŶŶek kelleŶe leŶŶüŶk? Férfiak és asszoŶǇok… És ŵegtagadják… 
Ezek az egyházi emberek, ezek a szószékek, ahonnan a döféseit kapja, elfogadják és 
táŵogatják az eŵďerekŶek ezt a fajta életǀitelét az eŵďerek között: ott döfik Őt át. 
Megtagadják az erőt, aŵi ŵiŶdezektől szaďaddá tesz, és táŵogatják ezt a fajta életǀitelt, 
miközben az ellent mond az Igének: hogy egy asszony vágassa a haját vagy hogy fesse az 
arĐát és hogǇ röǀidŶadrágot hordjoŶ. Az elleŶt ŵoŶd IsteŶ IgéjéŶek, de ők ŵégis 
támogatják azt, ezzel megalkotva az új Golgotát. Honnan? Az utcáról? A kocsmából? A 
szószékről! A szószékről! 

 Jn 19:7; Zsid 13:8 



240 És újra, ŵi ǀolt az ő kiáltásuk? ͞Istenné teszi Magát!͟ Tagadják az Ő isteŶségét. 
Próďálják Őt felǀágŶi és hároŵ ǀagǇ ŶégǇ IsteŶt ĐsiŶálŶi ďelőle, ŵiközďeŶ Ő ŵost is IsteŶ, 
Isten is volt és mindig is Isten lesz: tegnap, ma és mindörökké ugyanaz. Amikor egyetlen 
IsteŶről ďeszélsz Ŷekik, ők kiŶeǀetŶek téged. – Mi hiszüŶk a szeŶthároŵságďaŶ… ÉŶ 
egǇetleŶ szeŶt IsteŶďeŶ hiszek, az Ő erejéďeŶ a gǇógǇításra, a szaďadításra és hogǇ 
ezeket az eŵďereket kiǀegǇe a ǀilág szeretéséďől, hogǇ ŵegszaďadítsa őket, ŵiŶt 
ahogyan megszabadította Mária Magdolnát. 

 1Móz 6:2; Mk 16:9; Lk 8:2; Lk 17:29 

241 Eŵlékezzetek rá, hogǇ ő is egǇ kis kifestett Jézáďel ǀolt. Hét ördög ǀolt ďeŶŶe. Ő is 
ugǇaŶúgǇ ǀetkőzött, ŵiŶt a ŵai ŵoderŶ asszoŶǇok az utĐán. Csak menjetek el, ahová 
akartok, és nézzetek szét. Ha nem hiszitek el, hogy az emberek meghajolnak a pucér 
asszoŶǇok oltára előtt, Đsak Ŷézzetek ki ŵa az utĐára. AŵiŶt Sodoŵa idejéďeŶ ǀolt, úgǇ 
lesz most is. Nézzetek ki, ha nem hiszitek el. Csak menjetek el bárhová. Nyissatok ki egy 
újságot, ŶǇissatok ki egǇ ŵagaziŶt, Ŷézzetek ŵeg egǇ hirdetőtáďlát. Mit találtok rajta? 
Emlékezzetek rá, mit mondott: ͞Amikor az Isten fiai látták, hogy az emberek leányai 
szépek, asszonyokat vettek magukhoz.͟ 
242 Nézzétek meg a botrányt Angliában. Nézzétek meg a botrányt itt. Nézzétek meg, 
hogy az egész dolog a paráználkodás házává lett. Miért? Miért lett Oroszország 
koŵŵuŶista? A közöŶségesség és a ŵoĐsok ŵiatt, és a katolikus egǇház erőtleŶsége 
miatt. És pontosan ezért van, hogy ez a nemzet átveszi a kommunizmust az egyházak 
szövetségében és csatlakozik a katolikus egyházhoz, vagyis hogy a kommunizmus és a 
katolikus egyház egyesülni fognak, tudjátok. És itt most ezt csinálják. Miért? Mert 
elutasították az evangéliumot, amely elǀálasztja őket és ŵás eŵďerré teszi őket. 
Ostobaság! Pontosan ez az oka. És a prédikátorok a szószéknél elfogadják ezt egy 
ebédjegyért, valamilyen hitvallás társadalmi jogosultságáért: - Én XY-hoz tarztozoŵ… A 
tanultságot fogadják el Isten ereje helyett. 
243 SzaďadŶak leŶŶi ettől az őrült fajtól, ŵiŶt Mária MagdolŶa… UgǇaŶaz az erő, aŵi 
képes ǀolt fogŶi azt a kis utĐai ǀetkőző Ŷőt és fel tudta öltöztetŶi, és ráďírta, hogǇ 
hölgǇkéŶt ǀiselkedjeŶ, és keresztéŶǇt tudott ĐsiŶálŶi ďelőle; ők ezt az erőt ítélték el és 
ŵegfeszítették azt az eŵďert, akiŶél ez az erő ǀolt, a GolgotáŶ. 
244 És ŵa, ugǇaŶazt az eǀaŶgéliuŵot és SzeŶtlelket, aŵi fogja a kis ǀetkőzőt és 
hölgyként öltözteti fel és keresztény viselkedésre bírja; ezt fanatizmusnak hívják és nem 
akarják, hogy ez belekeveredjen a gyülekezetükben, nem akarják, hogy közéjük 
keǀeredjeŶ, ŵert akkor a töďďi asszoŶǇ is ezt a példát köǀetŶé. Mit ĐsiŶálŶak ők? Kiǀetik 
ezt ugǇaŶúgǇ, ŵiŶt ahogǇaŶ akkor tették. És ŵost ők ŵegfeszítik ugǇaŶazt az Igét és azt 
mondják, hogǇ az egǇ ŵásik korra szólt. Újra ǀádoloŵ őket. IgeŶ, uraŵ! UgǇaŶaz, ŵiŶt 
amiért akkor vádoltattak! 

 Jn 8:44 

245 A jel, ami az öreg Légiót is rábírta, hogy felöltözködjön. Emlékezzetek rá, hogy az az 
eŵďer, aki leǀeti a ruháit, az őrült. Értitek? Akkor ŵi ǀaŶ egǇ asszoŶŶǇal? Légió őrült ǀolt: 
leǀetkőzött. IsteŶ fogta az Ő erejét és újra felöltöztette őt. Felöltözött, józaŶ észre tért és 



leült Jézus láďaihoz. Nézzük ŵeg az erőt, aŵi az öreg ǀak Bartiŵeust látásra ďírta, 
pontosan ott a hitvallásaik között. Itt ǀolt Ő a földöŶ akkor, aŵikor poŶtosaŶ aŶŶǇi 
hitetleŶség ǀolt, ŵiŶt ŵa, de ez soha Ŷeŵ állította Őt ŵeg: Đsak ŵeŶt toǀáďď. Neŵ 
finomkodott velük, hanem megmondta nekik: ͞Ti atǇátoktól, az ördögtől ǀagǇtok.͟ Az 
egész dolgot elítélte. 

 Lk 23:18 

246 Az az erő, aŵelǇ Lázárt feltáŵasztotta a sírďól és aŵi a ŶaiŶi asszoŶǇŶak ǀisszaadta 
a fiát – óh, Istenem! -, az az erő, aŵelǇ képes ǀolt ŵegteŶŶi ezeket a dolgokat és aŵelǇik 
előre ŵeg tudta ŵoŶdaŶi a ďeköǀetkezeŶdő dolgokat: ͞Lesz ott egy szamár meg a 
vemhe, megkötve͟… És ŵiŶdezeket a dolgokat, aŵelǇeket előre ŵegŵoŶdott, arra az 
emberre, akiben megvolt ez a hatalom: ͞El ǀele. Neŵ tűrjük ŵeg ŵaguŶk között. 
Beszennyezi a tanításainkat.͟ És ŵegfeszítették Őt. 
247 Ugyanez van ma: ͞El a Szentlélekkel!͟ Nem akarják, hogy bármi közük legyen 
hozzá: ͞Csak megítél és ilyen dolgokat tesz és ilyen dolgokat mond az embereknek. Nem 
akarjuk, hogy ez belekeveredjen a mi szervezetünkbe. Ez a hitvallásaink ellen van!͟ Újra 
ŵegfeszítik Őt. Óh, óh! 

 Jn 8:48 

248 Most figyeljük meg, amint befejezzük; befejezzük. És újra, fanatizmusnak hívják ezt. 
És Őt is faŶatikusŶak híǀták. Azt ŵoŶdták, hogǇ őrült ǀolt. MiŶdeŶki tudja, hogǇ a Biďlia 
ŵoŶdja, hogǇ Jézus… HogǇ a farizeusok azt ŵoŶdták: ͞Ez egǇ saŵáriai eŵďer, és őrült.͟ 
Mit jelent az a szó, hogy ’őrült’? Bolond. ͞Az az ember bolond. Egy csomó bolond ember 
köǀeti őt. Ő egǇ Belzeďuď.͟ 
249 És újra, ugyanezt a dolgot mondják: ͞Ez egyfajta boszorkányság, ez 
jöǀeŶdőŵoŶdás.͟ Újra a ŵeggǇalázás keresztjére teszik Őt. MilǇeŶ keresztre? MilǇeŶ 
gǇalázat? Ő az igazolt Ige, és ďelőle űzŶek gúŶǇt és azt ŵoŶdják az eŵďerekŶek, hogǇ ez 
az ördög, és olǇat teszŶek… ÚgǇ híǀják… 

 Mk 3:22-30 

250 Azt mondta: ͞Isten szent cselekedeteire mondják azt, hogy egy tisztátalan lélek 
csinálja azt.͟ Erre nincs bocsáŶat, hogǇ szégǇeŶt hozŶak az Ő Igéjére, hogǇ próďálják azt 
ilyennek kitenni, és hogy fanatizmusnak hívják azt. 
251 - Ne ŵeŶjetek el oda. Ne ŵeŶjetek el azokra az alkalŵakra… Mit ĐsiŶálŶak, aŵikor 
ilǇet ŵoŶdaŶak? Veszik az ő felekezeti hitǀallásuk szögeit. Így van. Ezek az élvezet-hajhász 
taŶítók, ǀilágiak, isteŶteleŶek, felekezeti őrültek; ǀeszik a felekezeti szögeket és újra 
ŵegfeszítik IsteŶ Fiát a szószékeikről. Miért ĐsiŶálják ezt? JoďďaŶ szeretik IsteŶ IgéjéŶél az 
emberek dicséretét, és a címeket, amit a gǇülekezet tud adŶi Ŷekik. Elítéleŵ őket. Neŵ 
idoŵulhatŶak a ǀilághoz… Illetǀe képteleŶ idoŵulŶi az Igéhez, ŵert ŵár a ǀilághoz 
idoŵultak. Már… Az a képŵutató idő, aŵelǇďeŶ élüŶk! 

 Jel 22:18,19 

252 Ez Ŷeŵ… Neŵ elég egǇ Golgota az éŶ UraŵŶak? Miért teszitek ezt? Ti, akiknek 
szeretŶetek kelleŶe Őt; ti, akik tudjátok, hogǇ ez az Ő Igéje; ti, akik el tudjátok olǀasŶi a 



Jelenések 22-t, amiben az áll: ͞Aki egǇetleŶ szót elǀesz ǀagǇ hozzátesz…͟ Miért csináljátok 
ezt? Neŵ elég Neki egǇ Golgota? Az Ő ǀédelŵéďeŶ állok itt. Én vagyok az ügyvédje. És 
vádollak benneteket Isten Igéje által. Változtassátok meg az útjaitokat, vagy a pokolba 
fogtok menni, a felekezeteitek pedig porrá zúzódnak. Vádollak benneteket a bíró 
jelenlétében. Igen. Ti, a kegyesség látszatával és képmutatásotokkal. Minek mondjátok 
ezt? Nem elég egy Golgota? 

 ApCsel 2:23 

253 Amint Péter mondta: ͞A ti felekezeti atǇáitok…͟ Péter ǀádolta őket… Azt ŵoŶdta: 
͞Atyáitok közül melyik tette ezt?͟ István ugyanezt tette. ͞Gonosz kezekkel 
megfeszítettétek az élet Fejedelmét.͟ 

 Mt 23:29 

254 Nem Maga Jézus mondta-e: ͞Atyáitok közül melyik nem tette a prófétákat a sírba? 
És ti utáŶa kiŵeszelitek őket?͟ Így volt az igaz emberekkel a korokon át. Ezért vádolom 
ezt a mai nagy, pompázatos, gyülekezetbe járó, Krisztust elutasító embercsoportot. Ti a ti 
kegǇességes külsőségeitekkel ŵásodszor feszítitek ŵeg az éŶ Krisztusoŵat az által, hogǇ 
azt ŵoŶdjátok az eŵďerekŶek, hogǇ ezek a szaǀak egǇ ŵásik időre szólŶak és Ŷeŵ erre az 
időre. Vádollak ďeŶŶeteket. UgǇaŶazért a ďűŶtéŶǇért ǀagǇtok ďűŶösek, ŵiŶt aŵiért ők 
voltak a keresztre feszítés napján. Térjetek meg és forduljatok Istenhez, vagy vesszetek 
el! 
255 És újra ŵoŶdoŵ, hogǇ itt, a gǇülekezetek, a taŶítók feszítik Őt ŵeg károŵlással: Őt, 
az Igét. Isten legyen irgalmas! Hadd mondjam ezt el újra; lehet, hogy kicsit zavaros lett a 
haŶgszalagoŶ. Itt, a gǇülekezetek; ők, az egǇházi eŵďerek feszítik Őt ŵeg károŵlással Őt, 
az Igét. Nem csoda, hogy újra ez van. 

  Hasadó sziklák közt és sötétedő ég alatt 
  Megváltóm lehajtotta a fejét és meghalt. 
  De a megnyílt kárpit megmutatta az utat 
  A menny örömeire és végtelen napjaira. 
 

 2Móz 32:26 

256 Mondom ezt ezen a hangszalagon és ennek a hallgatóságnak, mondom ezt a 
Szentlélek ihletése alatt: - Ki van az Úr oldalán? Jöjjön ez alá az Ige alá… IsteŶ ďizoŶŶǇal az 
ítéletbe hozza ezt a gonosz, Krisztust tagadó, Krisztust elutasító nemzedéket: 
károŵlásért, az Ő azoŶosított IgéjéŶek ŵegfeszítéséért. Jöttök az ítéletre. Vádoloŵ ezt! 
Mózes azt mondta: ͞Ki van az Úr oldalán? Jöjjön énhozzám͟, amikor a tűzoszlop ott ǀolt 
bizonyítékként. Ki van az Úr oldalán? Vegye fel az Igét, tagadja meg a hitvallását és 
naponként kövesse Jézus Krisztust. És reggel találkozom veletek. 

 Hajtsuk meg most a fejünket imádságra. 
257 Óh, Urunk Istenünk, aki örök életet adsz és aki eŶŶek az IgéŶek a szerzője ǀagǇ, aki 
újra előhoztad a halálďól az Úr Jézust, aki ŵegfelelőeŶ azoŶosítottad ezt egǇ hitetleŶ 
Ŷeŵzedék előtt; sokáig ǀoltuŶk itt ŵa délelőtt. SokaŶ ültek itt, a gǇülekezet ŵegtelt; és 



emberek álltak körös-körül, a hangszalagok pedig szerte a világra eljutnak, különféle 
helyekre. Prédikátorok fogják ezt hallgatni a dolgozó szobájukban. Imádkozom értük, 
Uram. Hadd hulljanak ezek a szavak mélyen a szívükbe, hadd vágjanak mélyre, hadd 
vágják ki onnan teljesen a világot, hogy mondhassák, mint ahogy az a kis metodista 
prédikátor mondta lent Kentucky államban, aki a minap odajött hozzám és azt mondta: - 
Amikor a hét gyülekezeti korszakot hallottam, szinte kiáltott hozzám, hogy: Menj el 
Babilon falaitól! Aztán azt mondta: - Úgyhogy feladtam és eljöttem onnan. Nem tudom, 
hogǇ ŵost ŵerre ŵeŶjek ǀagǇ ŵihez kezdjek, de oŶŶaŶ eljötteŵ… Áldott legǇeŶ aŶŶak a 
fiatal embernek és a feleségének és a két vagy három gyermeküknek a bátorsága! 
258 Istenem, hadd találják meg sokan az utat Isten Igéjéhez, az élet egyetlen útját, mert 
Ő az Ige. Iŵádkozoŵ ŵiŶdeŶkiért, AtǇáŵ. Néha, aŵikor ezeket a dolgokat ŵoŶdoŵ, az 
Ŷeŵ kegǇetleŶségďől ǀaŶ, haŶeŵ szeretetďől: ŵert a szeretet helǇreigazító. És 
imádkozom, Istenem, hogy ezek az emberek így is értsék azt meg: hogy ezt 
helyreigazítónak szántam. 

 Lk 23:34 

259 Te, akikŶek ki kellett őket jaǀítaŶod, a kereszteŶ úgǇ iŵádkoztál értük: ͞Atyám, 
ďoĐsáss ŵeg Ŷekik. Vakok, és egǇszerűeŶ Ŷeŵ értik, hogǇ ŵit ĐselekszeŶek.͟ Imádkozom 
a prédikátorokért, akik újra megfeszítik az Igét az által, hogy a hitvallásaikat, a 
felekezeteiket és a dogmáikat veszik, és ezekkel cserélik fel az élet Igéjét. És aztán az 
eŵďerek előtt kritizálják a ǀalódi igazságot, aŵiről IsteŶ igazolta, hogǇ az az igazság. 
Imádkozunk értük, Atyám, hogǇ újra híǀd el őket a ŵeŶǇegzői ǀaĐsorára. És hadd jöjjeŶek 
el ez alkalommal és ne találjanak kibúvókat, mert felismerem, hogy talán már elhangzott 
az utolsó híǀás. Lehet, hogǇ ŵost ŵár túl késő ǀaŶ. Bízoŵ ďeŶŶe, hogǇ Ŷeŵ. 
260 Áldd meg ezt a kis gyülekezetet, akik itt vannak, ezt a néhány száz embert, akik 
összegǇűltek ŵa délelőtt ezeŶ forró ŶapoŶ, akik sokáig ültek itt, taláŶ két órát ǀagǇ aŶŶál 
többet is, és hallgatták a szolgálatot. Nem mentek el, hanem nyugodtan ültek és 
hallgatták. SokaŶ későďď eďédelnek, az asszonyok pedig ott állnak a kisbabáikkal, várnak. 
Minden szóhoz ragaszkodnak. 

 Jn 14:19; Zsid 13:8 

261 Uram, felismerem, hogy mi történne velem az ítélet napján, ha félrevezetném 
azokat az embereket. Annyira tudom, Uram, amennyire lelkiismeretesen csak tudhatom, 
hogǇ éŶ próďáloŵ őket az Igéhez ǀezetŶi, hogǇ élhesseŶek az Ige által, és ŵoŶdoŵ Ŷekik, 
hogy Te tegnap, ma és mindörökké ugyanaz vagy: a nagy Szentlélek: Jézus Krisztus, csak a 
Szentlélek formájában, ugyanaz a személy. Te mondtad így. ͞Egy kis idő és a ǀilág Ŷeŵ lát 
EŶgeŵ, de ti láttok eŶgeŵ, ŵert ǀeletek leszek, sőt ďeŶŶetek leszek.͟ És tudom, hogy ez 
Te vagy, Uram. És hiszünk Neked, mert látjuk, hogy ugyanezt cselekszed közöttünk. 
262 Józanul alárendeljük magunkat Neked, ezt tesszük itt, ebben a gyülekezetben. És a 
hangszalagokon, Uram, ebben a percben, minden férfi és asszony, fiú vagy lány, akik jelen 
vannak, vagy kint állnak, vagy hallják ezt a hangszalagot, ebben a percben hadd legyen 
egy mély odaszánásuk és a teljes lényüket rendeljék oda Isten szolgálatára. 

 Róm 3:23; 1Jn 2:2 



263 Mozdulj a hallgatóságon, Uram, hatalommal, és gyógyítsd meg a betegeket. Azt 
ŵoŶdták, hogǇ ǀaŶ itt ǀalahol egǇ kis ŶǇoŵorék fiú. A ŶagǇ SzeŶtlélek… Tudjuk, hogǇ Đsak 
az Ő jeleŶlétéďeŶ ülŶi, ŵiŶt ez… Már az elvégzi. Ha Te képes vagy a rádión és a televízión 
keresztül szerte a földeken meggyógyítani a betegeket – Te kiküldted az Igédet és az 
ŵeggǇógǇította őket -, akkor ugyanezt ebben a percben is meg tudod cselekedni. 
Imádkozom, Istenem, hogy Te gyógyíts meg minden beteg embert, minden nyomorékot, 
ŵiŶdeŶ szeŶǀedőt itt és akik hallják ezeket a szaǀakat. IsteŶeŵ, add ŵeg ezt. Értük ǀaŶ az 
éŶ iŵádságoŵ. Krisztus szeretetéǀel a szíǀeŵďeŶ és a szükségďeŶ léǀőkkel ǀaló 
egǇüttérzéssel ajáŶloŵ őket, Uraŵ, az oltároŶ Neked, ahol annak a Báránynak a véres 
teste fekszik a ŵi ďűŶeiŶkért és ďetegségeiŶkért ǀaló eŶgesztelő áldozatkéŶt. KöŶǇörgöŵ 
az emberek felé való irgalmadért. Úgy akarok állni, ahogyan Mózes odaállt értük a résbe, 
Uram, és azt mondani: - Isten, légy hozzájuk irgalmas még egy kicsit tovább és adjál nekik 
ŵég egǇ lehetőséget! 

 Ne most rögtön végezd be, Uram! Engedd, hogy az evangélium még egy kicsit 
tovább menjen. 

 Jn 6:37; Efé 1:4 

264 Ők elítéltettek, Uraŵ. Iŵádkozoŵ, hogǇ a Te ŶagǇ irgalŵad és kegǇelŵed terjedjen 
ki az utolsó eŵďerre is, akiŶek a Ŷeǀe ďeŶŶe ǀaŶ a köŶǇǀďeŶ. És tudoŵ, hogǇ ők ŵajd… 
Neŵ Ŷehéz iŵádkozŶi a Te isteŶi Igéd… Illetǀe a Te isteŶi Igéddel, Uraŵ, a ŵegígért 
Igével, az igazolt Igével, az Igével, amely eleve elrendelte ezeket az embereket a világ 
tereŵtése előtt. Neŵ Ŷehéz iŵádkozŶi, hogǇ ŵeŶtsd ŵeg azokat, akikŶek a Ŷeǀe ďeŶŶe 
van a könyvben, mert tudom, hogy Te azt meg is fogod cselekedni; Jézus mondta így: 
͞Mindaz, amit az Atya nekem adott, jönni fog.͟ És senki ember nem jöhet, csak ha 
megadatik neki. 

 Jel 21:27 

265 Most pedig imádkozom, Istenem, hogy ahová csak hullanak ezek a szavak mind a 
szalagokoŶ ŵiŶd az itt léǀőköŶ, a SzeŶtlélek híǀjoŶ ŵiŶdeŶ eleǀe elreŶdelt szeŵélǇt 
ŵost, akikŶek a ǀilág tereŵtésétől kezdǀe ďeŶŶe ǀolt a Ŷeǀük a Bárány életkönyvében. 
Hadd hallják meg Isten hangját, amely ma szól, és az a kis halk, szelíd, pici hang a 
szívükben hadd mondja: - Erre, eďďeŶ járj… Add ŵeg ezt, AtǇáŵ. Jézus ŶeǀéďeŶ kéreŵ 
ezt. 
266 És miközben meghajtjuk itt a fejünket a hallgatóságban, ha hiszitek, hogy ez az 
igazság, és… Rátetteŵ a kezeiŵet ezekre a zseďkeŶdőkre aŵelǇek itt ǀaŶŶak, és ezekre a 
Đsoŵagokra a ďetegekért és szeŶǀedőkért. EgǇ kérdést szeretŶék felteŶŶi Ŷektek, 
ősziŶtéŶ. Neŵ Đsak úgǇ eljöǀök ide, hogǇ halljaŶak eŶgeŵ. Fáradt ǀagǇok, ki vagyok 
merülve. Nem vagyok már olyan fiatal, mint voltam, és tudom, hogy a napjaink meg 
ǀaŶŶak száŵlálǀa. És tudoŵ, hogǇ ŵiŶdeŶ tőleŵ telhetőt ďele kell adŶoŵ IsteŶ 
országáért. MiŶdeŶ alkaloŵŵal prédikálŶoŵ kell, aháŶǇszor Đsak lehetőségeŵ ǀaŶ rá. 
Mennem kell, akár van kedvem hozzá, akár nem. Azért jövök ide, mert érzem, hogy ezt 
kell tennem, mert akarom ezt tenni. Szeretlek benneteket. És nem azért mondok durva és 
kemény dolgokat, mert ezt akarom tenni: hanem egy lüktetés van bennem. Pontosan ez a 
dolog, amely igazolttá lett, tol engem tovább, hogy cselekedjem ezeket a dolgokat. És ezt 



kedvesen mondom, szeretettel. Nem lehordani akarom az asszonyainkat vagy a 
férfiaiŶkat. Neŵ ezt akaroŵ teŶŶi testǀérek és testǀérŶők. Csak el akarlak ďeŶŶetek hozŶi 
egy éles helyre, ahol láthatjátok a helyreigazítást és Isten ostorát, hogy most már muszáj 
bejönnötök. Ne halogassátok, mert lehet, hogy túl sokáig vártok. 
267 És ti, akik vágytok bejönni az Úr oldalára teljes odaadással a szívetekben a 
hallgatóság között most, vagy azokon a helyeken, ahol a hangszalagok lesznek, 
megtennétek-e, hogǇ lehajtott fejjel… Ne eŵeljétek fel a kezeiteket, ha Ŷeŵ goŶdoljátok 
komolyan. Ha tényleg komolyan gondoljátok, hogy egy még inkább odaszentelt élettel 
akartok az Úrhoz jönni, akkor akarom, hogy most emeljétek fel a kezeteket. Áldjon meg 
az Úr benneteket. Újra odaszentelitek magatokat Krisztusnak, hogy próbáljátok 
elhordozni a megvetést. Mondjátok ezt: - Vállaloŵ ŵa elhordozŶi a ŵegǀetést… ÉŶ is 
mindkét kezemet feltartom. – Magamra akarom venni a Jézus Krisztust ért megvetést. 
Büszkeséggel ǀiseleŵ ezt, ŵert az Úrért ǀaŶ ez. Büszkeséggel hordozoŵ… Neŵ ŵiŶd 
ugyanazt akarjátok-e? Csak emeljétek fel a kezeteket, és mondjátok: - IsteŶ kegǇelŵéďől 
akaroŵ éŶ… 
268 A tanítványok visszatértek, és ŶagǇ tisztességŶek tartották, hogǇ az Ő ŶeǀéŶek 
szégyenét hordozhatták. Vagy pedig inkább akarjátok egy hollywood-i sztár szégyenét 
hordozni, vagy valami tévését, vagy valami gyülekezeti tagét, vagy valamiét; vagy pedig a 
Jézus Krisztus Igéjének szégyenét akarjátok? Add nekem az Ige szégyenét, Uram. Tudom, 
hogǇ Ő IsteŶ IgéjéŶek a szégǇeŶét hordozta. ÉŶ is hadd hordozzaŵ azt, Uraŵ. 

 

  És ezt a szent keresztet hordozom, 

  Míg a halál megszabadít, 

  Aztán hazamegyek, hogy koronát vegyek fel. 

 

 Egy napon lesz ott egy korona számunkra. Ez a korona most készül. Amikor ez a 
földi élet véget ér, akkor tudjuk, hogy rendben lesz. 
269 Most pedig nincs hely, hogy az embereket az oltár köré hívjuk. Legyen az 
ülőhelǇetek az oltár, ahol ǀagǇtok. ͞Akik Đsak hiszŶek…͟ Miközben imádkozunk. 
270 Mennyei Atyánk, úgy láttam, hogy szinte minden kéz, öregeké és fiataloké, 
felemelkedett a hallgatóságban. És imádkozom, hogy valahányszor ezt a hangszalagot 
meghallgatják, hogy az emberek emeljék fel a kezüket és térdeljenek le a teremben. 
Apukák és anyukák, menjetek egymás mellé és fogjátok meg egymás kezét és mondjátok 
egymásnak: - Drágám, elég régóta vagyunk már gyülekezeti tagok. Jöjjünk most 
Krisztushoz… Add ŵeg ezt, Uraŵ! 

 Jn 17:17 

271 Áldd meg itt ezeket az embereket. Imádkozom, hogy adj nekik egy odaszentelt 
életet, Uram. Uram, sokan közülük jó emberek. A te embereid, csak nem tudták az 
igazságot. És imádkozom, hogy mutasd meg nekik az igazságodat, Uram. ͞A Te Igéd 
igazság.͟ 



 Jn 17:17 

272 Amint mondtad János evangéliumában, azt hiszem, a 17. fejezetben, azt mondtad: 
͞SzeŶteld ŵeg őket, AtǇáŵ, az igazság által. A Te Igéd igazság.͟ És újra, a Te Igéd még 
mindig igazság. Az mindig igazság, mert az Isten. És imádkozom, Istenem, hogy szenteld 
ŵeg őket az igazság által; ǀagǇis hogǇ szeŶteld ŵeg, tisztítsd ŵeg őket ŵiŶdeŶ 
hitǀallástól és felekezettől, tisztítsd ŵeg őket ŵiŶdeŶ ǀilági dologtól egǇ IgéŶek 
odaszeŶtelt életté. Add ŵeg ezt, Uraŵ. Ők  ŵost a Tieid; Te ŵegígérted, hogǇ ezt 
ŵegteszed. És szolgádkéŶt az ő ŶeǀükďeŶ ajáŶlom fel imádságomat. Jézus Krisztus 
ŶeǀéďeŶ. Most pedig ŵeghajtott fejjel éŶekeljük el ezt a diĐsérő éŶeket, ŵiközďeŶ 
tovább imádkozunk. 

 

  Jézus mindent kifizetett, 

  Mindennel Neki tartozom (Csak gondoljatok bele!) 

  A ďűŶ egǇ skarlát foltot hagǇott, 

  Ő pedig fehérre mosta azt, mint a hó. 

 

 Tegnap voltam egy helyen, ahol egy ember egy öltöny miatt vett méretet rólam, 
aŵit eďďől a gǇülekezetďől ǀett Ŷekeŵ egǇ testǀér. Azt ŵoŶdta: - Az öltönyöd elég 
ŵelegŶek tűŶt, úgǇ hogǇ ǀetteŵ Ŷeked egǇ köŶŶǇeďďet… 
273 ElŵeŶteŵ oda, és ő azt ŵoŶdta: - Nahát, a jobb vállad lentebb van. Biztosan 
ŶagǇoŶ Ŷehéz súlǇt Đipeltél egǇszer… 
274 Gondoltam magamban: - IgeŶ, egǇ ŶagǇ adag ďűŶt, de Jézus ŵiŶdet kifizette… 
Figyeljetek most, miközben énekeljük. 

 

  Jézus mindet kifizette 

  Aztán mindennel (Az egész életemmel!) Neki tartozom 

  ;Mit tett a ďűŶ?Ϳ 

  A ďűŶ egǇ skarlát foltot hagǇott 

  Ő pedig fehérre ŵosott, ŵiŶt a hó. 

 
275 IsteŶ legǇeŶ hozzáŶk irgalŵas eďďeŶ a ŵélǇ elgoŶdolkodási időďeŶ. Hadd ŵeŶjeŶ 
be jó mélyre az Ige, Uram, a szíǀďe. Az eŵďerek, ŵég ha késŶek is az eďédjükről, Uraŵ, 
ez több mint élelem: ez élet. Te mondtad: ͞Az én Igém hús.͟ És akarjuk, hogy a mi éhes 
lelküŶk eďďől lakoŵázzoŶ. 

 Most pedig vegyél bennünket, Urunk, formálj bennünket. Uram, vegyél engem is 
velük együtt. Velük akarok menni. Most hit által megyek fel a Golgotára, Uram. Megyek 
ezzel a gǇülekezettel. Csak forŵálj át eŶgeŵ, Uraŵ. Rosszat Đselekedteŵ. Sokszor… Itt 



ŶeŵrégiďeŶ aďďa akartaŵ hagǇŶi a prédikálást. Az eŵďerek egǇszerűeŶ Ŷeŵ hallottak 
meg. UgyaŶúgǇ ĐsiŶálták a ŵaguk dolgait toǀáďď, és éŶ elďátortalaŶodtaŵ ettől. 
Felépítetteŵ ŵagaŵďaŶ egǇ koŵpleǆust. Óh, IsteŶeŵ, ŶéháŶǇ ǀasárŶappal ezelőtt, 
aŵikor egǇ jelet adtál Ŷekeŵ ott kiŶt… És a Biďliát olǀasǀa és látǀa, aŵit ŵoŶdtál 
Mózesnek, mint ahogyan az az álom volt, hogy ott volt egy hegy is, ami egy jel volt neki. 
És aztán a végén tudni azt, hogy sok beteg embert hagytam itt, egy szolgálatban, ami nem 
csak prófétikus, hanem az Ige tanításában is benne van, és a betegekért való imádságban. 
Megengedted, hogy egy ember halva essen össze itt a padlón és aztán újra visszahoztad 
őt az életďe, aŶŶak ŵegerősítésekéŶt, hogǇ ez igaz. Te ŵiŶdig ŵegerősíted a Te Igédet. 
276 Most pedig, Uraŵ, erősítsd azt ŵeg, aŵíg a Te tróŶod előtt ǀagǇok. Vedd 
mindezeket az embereket, Uraŵ; ǀedd ki ďelőlüŶk a ǀilágot. VegǇél eŶgeŵ, Uraŵ, 
miközben a Te jelenlétedben vagyunk. Csak vedd el a világot, facsard meg a szívünket. 
IsteŶeŵ, ŵost húzd ki oŶŶaŶ a ǀilágot és a ǀilág goŶdjait ďelőlüŶk. Hadd legǇüŶk 
odaszentelt keresztények, óh Isten, szeretetteljesek, kedvesek, édesek, akik megtermik a 
Lélek gǇüŵölĐsét. Megteszed, Uraŵ? A Te tróŶod előtt ǀagǇuŶk. A ďűŶ egǇ skarlát foltot 
hagyott mindnyájunkban, de a Te véred ki tudja azt törölni, Uram, és fehérré tudja tenni, 
mint a hó. Add meg ezt, miközben imádkozunk Hozzád. Vegyél bennünket, a Tieid 
vagyunk. Odaszenteltük az életünket Neked. Jézus Krisztus nevében. Add meg ezt, Urunk, 
mindnyájunknak. 
277 Facsard meg a szívemet, Uram. Látom minden tévedésemet, látom a hibáimat. 
Istenem, mostantól kezdǀe próďálok a tőleŵ telhető legjoďďaŶ élŶi, hogǇ segítsek Neked. 
Akarok ŵeŶŶi: újra oda akaroŵ szeŶtelŶi Neked az életeŵet ŵa délelőtt. MiutáŶ ezt a 
vádat hoztam az egyházi elöljáró barátaim ellen ott kint, és kemény dolgokat kellett 
ŵoŶdaŶoŵ… De én ezt a Te ihletésed által tettem. Értem, hogy Te mondtad nekem, hogy 
ezeket elmondjam. Most lekerült a vállamról mindez, Uram. Örülök neki, hogy lekerült. És 
most tegyenek vele azt, Atyám, ami nekik tetszik. Imádkozom, hogy fogadják el. 
278 Imádkozom, hogǇ ŵiŶdeŶkit ŵeŶts ŵeg, Uraŵ. Hadd jöjjöŶ elő az igazak éďredése 
és hadd jöjjöŶ ŶagǇ erő a gǇülekezetďe az elŵeŶetele előtt. Neŵ Ŷehéz ezt iŵádkozŶi, 
mert ezt Te ígérted meg. 
279 És UruŶk, ŵi a harŵadik húzásra tekiŶtüŶk, aŵiről tudjuk, hogǇ ŶagǇ dolgokat fog 
cselekedni közöttünk. 
280 A Tiéd vagyok, Uram. Odafektetem magam erre az oltárra, olyan odaszentelten, 
aŵilǇeŶ Đsak lehetek. Vedd ki ďelőleŵ a ǀilágot, Uraŵ. Vedd ki ďelőleŵ a ǀeszeŶdő 
dolgokat, add nekem a veszhetetlen dolgokat: Isten Igéjét. Hadd élhessem meg azt az 
Igét olyan szorosan, hogy az Ige bennem legyen és én pedig az Igében. Add meg ezt, 
Uram. 
281 Áldj meg bennünket együtt. Szolgáid vagyunk, amint odaszenteljük magunkat 
Neked ŵa délelőtt, újra a szíǀüŶkďeŶ. A Tiéid ǀagǇuŶk Jézus Krisztus Ŷeǀében, a 
szolgálatra. 

 

  Jézus ŵiŶdeŶt kifizetett ;IsteŶ áldjoŶ ŵeg ďeŶŶeteket! Neǀille testǀér…Ϳ 



  Mindennel Neki tartozom; 

  A ďűŶ egǇ skarlát foltot hagǇott 

  Ő pedig fehérre ŵosta, ŵiŶt a hó. 
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